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المقدمة
یدعي الجھال الذي لا یفھمون تاریخ نصوص المخطوطات للكتاب المقدس التاریخیة
التي لو مھما مر علیھا الزمن فلن یتلف جوھرھا ومعناھا وبنائھا وحكمتھا وقوتھا

التاریخیة التي مر علیھا قرون وقرون كثیر كلنا نعلم ان الكتاب المقدس یحتوي على
مخطوطات بكمیات عالیة جدا وفي كل اللغات وفي كل العالم فعندما نذھب الى امریكا
ونبحث في المتاحف التاریخیة نجد مخطوطة مثلا ارمنیة عندما نقوم بترجمتھا الى
الیونانیة قد تحصل بعض المتغیرات في القراءة او في النص وفي علم النقد النصي
تسمى Textual variants in the New Testament وھذا التغیر شيء جدا
طبیعي لان اللغات تختلف عن بعضھا في الافعال والادوات وترجمة في ھذا الكتاب

سأشرح ھل المتغیرات تضر في موثوقیة الكتاب المقدس؟ ھل تضر في صحتھ؟ ھل
ھذا یعتبر تحریف؟.
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الكتاب اھداء الى كل مؤمن مسیحي متابع لي
في حساباتي ومواقعي على الانترنیت

الفصل الاول ماھو المتغیر النصي؟
المتغیر النصي عندما نأتي الى ترجمة أسم یسوع المسیح ابن الله أتت في

المخطوطات لأكثر من ترجمة مثلا أتت Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ θεοῦ في
مخطوطات "אB D L W 732 1602 2427 1" تترجم یسوع المسیح ابن الله 

A E F" في مخطوطات Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ وایضا أتت
Gsupp H K Δ Π Σ f1 f13 33 180 205 565 579 597 700 892 1006

1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 1242 1243 1253 1292
Byz 2174 2148 1646 1546 1505 1424 1365 1344 1342"  تترجم

Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ یسوع المسیح ابن الله وكذلك أتت في مخطوطات أخرى
θεοῦorἸησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ في مخطوطات واقوال القرن

ita itaur itb itc itd itf itff2 itl itq itr1 vg syrp syrh" الأول
copsa(mss) copbo goth Irenaeuslat2/3 Faustus-Milevis

Ambrose Chromatius Jerome3/6 Augustine [NR] CEI ND
Rivtext Dio TILC Nv" وتترجم ایضا یسوع المسیح، ابن الله، یسوع

المسیح، ابن الله فھذا المتغیرات البسیطة لا تشكل أي خلل نصي او تحریف كما تقرأ
الترجمة واحدة كما أتى النص في أنجیل مرقس "بدء إنجیل یسوع المسیح ابن الله،"
(مر 1: 1). الاختلاف فقط اضافة τοῦ اداة التعریف "ال" یعني بدونھا او بھا سوف

تترجم العدد "یسوع المسیح أبن الله" فلا یوجد أي خطأ نصي في الموضوع او
تحریف نھائیا وایضا یوجد كلمات كثیرة تنطبق علیھا ھذه المتغیرات لكن ھي في
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النھایة بجوھرھا واحدة بكامل اللغة مثلا اسم یسوع المسیح في كل اللغات یختلف
قرائتا ونصا في الانكلیزیة Jesus والعبریة יֵשׁוּעַ والیونانیة Ιησούς ولكن عند

ترجمتھ الى العربیة او یضھر لنا بوضوح "یسوع" الجوھر لا یتغیر جوھر الكلمة لا
تتغیر ابدا وایضا ھذا یذكرنا بكلمة Χριστοῦ Ἰησοῦ المسیح یسوع المسیح

وایضا أتت بمخطوطات ثانیة Ἰησοῦ Χριστοῦ یسوع المسیح لكن جوھر الكلمة
واحد من دون تغیر جوھري عندما نقول الخادم بنیامین یكتب وبموضوع اخر نكتب

بنیامین الخادم یكتب كما تلاحظون ان الكلمة فقط تم عسكھا وھذا الانعكاس ما تسبب
لنا مشاكل في معنى الكلمتین لكن في النھایة تترجم بنفس المعنى كما نص اخر في

(رسالة بولس الرسول الأولى إلى أھل تسالونیكي 1: 1) یقول : نعمة لكم وسلام من
εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ الله أبینا والرب یسوع المسیح أتت في بعض المخطوطات
πατρὸς καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ تترجم السلام من الله الآب والرب

εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς یسوع المسیح. وایضا بمخطوطات اخرى أتت
ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ ایضا تترجم السلام من الله أبینا وربنا

یسوع المسیح كما تلاحظون ھنا في ھذا النص یبقى بالترجمتین أو بالحالتین بمعنى
واحد لن تتغیر ولن یكون خطأ ومن بین آلاف القراءات المختلفة في المخطوطات، لم
تظھر حتى الآن أي قراءة تتطلب مراجعة العقیدة المسیحیة ابدااا. " ھارولد جرینلي

في عام 1964: "لا توجد عقیدة مسیحیة ... معلقة على نص قابل للنقاش "'6
مقدمة Kee-Young-Froelich NT في طبعة عام 1965: ". "لیس ھناك نقطة

تاریخیة أو لاھوتیة أساسیة یتم تحدیدھا بطریقة أو بأخرى من خلال الاختلافات
النصیة." والحقیقة، فإن الھدف الوحید للنقد النصي ھو أن نصھ المعدل ھو یعطینا
فرصة الى الوصول إلى رؤیة أوضح وإیمان أعمق. إن الاختلاف النصي لا یعرض

الإیمان با� للخطر ولكنھ یمكن أن یساھم في توضیح شخصیة الله وعلاقتھ بالإنسان.
تتكون العقیدة من العدید من الأفكار التي تعطي معنى لكل تأكید. یوجد في العقیدة

المسیحیة ما ھو أكثر بكثیر من مجرد تلخیص عقائدي موجز، ویساھم تفسیر
النصوص المختلفة في إثراء العقیدة والناقد النصي یجب علیھ تحلیل النص بشكل

بناء لفھم القیمة اللاھوتیة لأي اختلاف ومكانتھ في اللاھوت التاریخي. ولا یمكن ان
نعدل نص في النقد النصي كما أنھ الخوف من أن تعدیل النص قد یكون لھ عواقب
لاھوتیة وكتابیة وتاریخیة، ولكنھا لیست جیدة أبدًا. ومع ذلك، فإنھ من المستحیل
على أي عالم أن یقدم ضمانات لأي مسیحي بأن الدراسات النصیة لن تؤثر على

معتقداتھ ویجب على الناقد یكون أمین وعادل في نقده وایضا من النقد الخاطئ لعدد
في (رسالة یعقوب 4: 6-5)
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من الممكن تكون ھذه إحدى أصعب الایات في العھد الجدید، واعتقد یكون ذلك بسبب
التقسیم الخاطئ للجمل والآیات. تطرح معظم الترجمات صعوبة في فھم ھذه الآیات

بشكل كامل وفي العثور على الكتاب المقدس الذي یقول لنا أن الآیة 5 تشیر إلیھ. أنا
لا أدعي أنني "عالم"، لكن حتى بعض العلماء الأكثر تعلمًا یواجھون مشكلة في ھذا
العدد: الفھم الدقیق لیعقوب 4: 5 "أم تظنون أن الكتاب یقول باطلا: الروح الذي حل

فینا یشتاق إلى الحسد؟" ھناك لا توجد طریقة لاتخاذ قرار إیجابي لیست ترجمة
الجملة مشكلة فحسب، بل إن الإشارة الواضحة إلى أنھا جزء من الكتاب المقدس
تطرح صعوبات عند تحلیل أي كتاب مقدس، یجب توخي الحذر لتجنب التشبیھ -

قراءة الشخص لكتابھ المقدس. وجھة نظر افتراضیة في النص. وبسبب طبیعة ھذا
المقطع، فإن التفسیر الصحیح لھ أھمیة قصوى. وسوف یتطلب نفس المنھجیة

التفسیریة مثل أي مقطع آخر من الكتاب المقدس: تقییم النص الیوناني (معجمیا،
لغویا، نحویا)؛ الإعداد التاریخي والثقافي؛ دعم السیاق اللاھوتي الكتابي

ترجمة مصححة مقترحة أم تعتقدون أن الكتاب المقدس لا یتحدث عن أي غرض فیما
یتعلق بالغیرة؟ إنھ یشتاق بمحبة إلى الروح الذي جعلھ یسكن فینا ویعطینا نعمة

أعظم. لذلك یقول: "یقاوم الله المستكبرین، لكنھ یعطي نعمة للمتواضعین" لقد اتبع
مترجمو الملك جیمس تقسیمات الفصول التي قام بھا رئیس الأساقفة ستیفن لانغتون

في عام 1551 م وأقسام الشعر التي قام بھا روبرت إستیان." "أول كتاب مقدس
باللغة الإنجلیزیة یحتوي على تقسیمات آییة كان كتاب جنیف المقدس في عام

1560." الاستفسار 

πρὸς) 1: أین تنتھي الجملة في اللغة الیونانیة؟ قبل أو بعد عبارة حرف الجر
φθόνον) المترجمة في معظم الإصدارات بغیرة ببساطة؟ أ. قبل - سیكون نصھ: أم
تظن أن الكتاب المقدس لا یتكلم بشيء؟ ب. بعد - سیكون نصھ: أم تظنون أن الكتاب
المقدس لا یتحدث عن الغیرة بلا غرض؟ ج. یمكن إثبات كلیھما بالكتاب المقدس. 1.
قبل: إن قدرة المؤمنین على الشك والتشكیك في صحة كلمة الله لیس أمراً خارج عن

المنطق: عدد 23: 19 – ومع ذلك یؤكد الله أبدیة كلمتھ: إشعیاء 30: 8؛ 55:11؛
یوحنا 17:17. أ. ومع ذلك، فھ ان معظم الترجمات والتعلیقات تعتقد أن عبارة

"الكتاب المقدس یتكلم" تشیر إلى اقتباس من الكتاب المقدس. ولا یمكن العثور على
أي مرجع یوازي ذلك في العھد القدیم بعد: إذا كان یشیر إلى الله – لأنھ حقاً إلھ غیور

(خروج 20: 5 أ؛ 34: 14؛ تثنیة 4: 24؛ 6: 15 أ؛ زكریا 1: 14)، لأنھ یرغب في
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أن یكون لكل المؤمنین نصیب. الشركة معھ وإكرامھ في حیاتھم. وھذا في الواقع یتبع
تدفق رسالة جیمس. لقد اخذ من عنده الكثیر من الرسالة في شرح ممارساتھم

الخاطئة، وبلغت ذروتھا عندما وصف خیانتھم بأنھا زنا روحي (4: 4). ویتبع ذلك
بسؤال ھؤلاء المؤمنین الیھود (الذین یعلمون جیدًا غیور إلھھم): ھل تعتقدون أن

الكتاب المقدس یتحدث بلا قصد في إشارة إلى غیرة (الله)؟ الأمر الذي یاخذنا منطقیاً
إلى العبارة التالیة، التي تشرح لماذا، في حالتھم، غیور. الكلمة الیونانیة التي تعني
غیور في الآیة ٤ (φθόνος) ھي كلمة مختلفة عن تلك التي یستخدمھا یعقوب في
(ζῆлος) یذكر فاین أن "الفرق یكمن في ھذا، أن الحسد .(ζῆνος) ٣: ١٤ و١٦

یرید حرمان شخص آخر مما لدیھ، والغیرة (φθόνος) ترغب في الحصول على
نفس الشيء أو نفس النوع من الأشیاء لنفسھا." وبالتالي، یرید الله ولاءھم الذي

یقدمونھ لملذاتھم (4: 1، 3). 2. یذكر ترینش أنھ في یعقوب 3: 14 "لتوضیح ما ھو
المقصود ζῆῆος، فھو مؤھل بإضافة πικρός ویرتبط بـ ἐριθεία [الطموح

الذاتي]: بینما φθόνος، غیر قادر على الخیر، یتم استخدامھ دائمًا وفقط في دلالة
شریرة

ھـ إذا كانت الغیرة خطیة/شر، فكیف یمكن لیعقوب أن ینسب ھذه الصفة إلى الله؟ 

1. ھذا ما یعُرف بالأنثروبوباثیة: إسناد عاطفة إنسانیة إلى الله، باستخدام لغة التكیف
لكي نفھم استجابتھ الإلھیة لموقف معین. یتعلق الأمر ھنا بالھدف الإلھي لعلاقتھ مع

المؤمنین. 

2. ھذا لیس بالأمر غیر موجود في النصوص، فھناك تعابیر ثانیة عن الخطیة تنسب
إلى الله (الذي لا یستطیع أن یخطئ): الكراھیة (رومیة 9: 13)، الحزن (تكوین 6:
6؛ أفسس 4: 30)، الغیرة (خروج 20: 5 أ؛ أفسس 4: 30). 34: 14؛ تثنیة 4:

24؛ 6: 15 أ؛ زكریا 1: 14)، الغضب العنیف (إرمیا 4: 8؛ 12: 13؛ 25: 37؛ 51:
45؛ حزقیال 5: 15)؛ الحزن (تكوین 6: 6). 

3. تفسر شخصیة الله الغیورة رغبتھ أو شوقھ بالحب (ἐπιποθέω) إلى "الروح
الذي جعلھ [حرفیاً: جعلھ] یسكن فینا."

أ. یشیر الفعل "الرغبة" (ἐπιποθέω) إلى الرغبة الشدیدة أو الشوق - للمتابعة
بالحب لفترة طویلة. یستخدم الرسول بولس ھذه الكلمة ست مرات للتعبیر عن

7



اشتیاقھ لرؤیة شخص : رومیة ١: ١١؛ 2 كورنثوس 9: 14؛ فیلبي 1: 8، 2: 26؛
١ تسالونیكي ٣: ٦؛ 2 تیموثاوس 1: 4. یشتاق الله بمحبة إلى أن یتم توجیھ

إخلاصنا الأمین واھتمامنا وأولویتنا للمؤمنین، الذین یعطونھا بشكل غیر أمین
لمساعیھم الخاطئة وبحثھم عن طرق المتعة، إلیھ. ، ما یضھر النا أنھ تم التغاضي

عنھ ھو أن الغیرة (πρὸς φθόνον) ھي عبارة حرف جر. 

1. ھل ھو یرغب بغیرة (πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ)، كما عبرت عنھا معظم
الترجمات، حقاً متماسك وذو اصل

2. أتم ترجمتھ في اكثر نسخ الكتاب المقدس على أنھ ظرف یعدل الرغبات
 .(ἐπιποθεῖ)

3. ومن ثم، فإن أولئك الذین ترجموا ھذه العبارة "یشتاق" فعلوا ذلك ببساطة بسبب
تقسیمات الجمل الیونانیة التي یزید عمرھا عن 500 عام. 

(πρὸς φθόνον) 4. یبدو أنھ لا یوجد أي مبرر نحوي لتحدید عبارة حرف الجر
كظرف یعدل رغبات الفعل (ἐπιποθεῖ). جمیع النحویین الیونانیین التالیین صامتون

بشأن استخدام عبارة حرف الجر كظرف: A.T. روبرتسون. ج. جریشام ماشین؛
دانیال ووالاس؛ دانا ومانتي

س : ھل یقصد یعقوب الروح القدس أم الروح البشریة؟ 

أ. الروح القدس: إذا كان یعقوب یشیر إلى الروح القدس فمن الضروري توضیح
كیف/لماذا یرغب الله بغیرة في الروح القدس، وھو عضو آخر في اللاھوت – وكیف

یرتبط ھذا المفھوم بالسیاق المباشر وباللاھوت الصحیح. 

ب. الروح البشریة: یذكر یعقوب كلمة روح (τὸ πνεῦμα) مرة أخرى فقط في ھذه
الرسالة — 2: 26: لأنھ كما أن الجسد بدون روح میت، كذلك الإیمان أیضًا بدون

أعمال میت — ھنا لا یشیر إلى الروح القدس. 

1. ف یعتقد بعض العلماء أن یعقوب ربما كان أول كتاب مكتوب في العھد الجدید. 
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2. لم تكن العقیدة الرسمیة لسكن الروح القدس تطورت بشكل كامل إلا بعد ظھور
الرسول بولس على الساحة. 

3. قبل بولس، ماكان ھناك ذكر محدد لسكن الروح القدس في المؤمن؛ وبدلاً من ذلك
كانت معمودیة الروح القدس ھي محل النقاش – العامل المحدد للتمكین في العصر

الرسولي المبكر. كان ھذا یشبھ إلى حد كبیر علامة الختان في العصر الیھودي،
ولكنھ یشبھ أكثر مع علامة المواھب. 

4. وھذا مو یعني أن أولئك الذین آمنوا واعتمدوا بالروح القدس في الكنیسة الأولى
لم یكونوا ساكنین – لأنھم كانوا 

5. إذا كان ھذا یشیر إلى الروح القدس، فھذه ھي المرة الوحیدة التي تسُتخدم فیھا
ھذه الكلمة الیونانیة المحددة للدلالة على سكن الروح القدس: κατοικίζω، وھو

مشابھ للفعل الیوناني οἰκέω. مع البادئة κατα فھ ھي تعطي المعنى الإضافي
المتمثل في التسبب في السكن أو جعلھ یسكن. 

6. بولس ھو الكاتب الوحید الذي أعلن على وجھ التحدید عن مسكن الروح القدس
باستخدام كلمتین مختلفتین ولكن متشابھتین: οἰκέω (رومیة 8: 9، 11 أ؛ 1

كورنثوس 3: 16)؛ ἐνοικέω (رومیة 8: 11). [لقد استخدم أیضًا κατοικέω في
أفسس 3: 17: "لِیسَْكُنَ الْمَسِیحُ فِي قلُوُبِكُمْ."] 

7. لم یذكر أي من كتبة العھد الجدید الآخرین سكنى الروح القدس في حد ذاتھ.
ومنطق إشارة یعقوب إلى الروح الإنسانیة. 

1. إنھا تشیر إلى نسمة الحیاة التي یعطیھا الله للإنسان عند ولادتھ، والتي تجعلھ
كائناً حیاً (تك 2: 7)، "الجزء غیر المادي وغیر المادي من الإنسان"

2. ھو ھذا "امتزاج الروح الإنسانیة بقدراتھا الأخلاقیة والفكریة والعلائقیة
والروحیة." یعني، ھذا ھو الإنسان "الحقیقي"، قوة الحیاة التي تحمل صورة خالقھا
(تكوین 1: 27، 5: 1). ، 9: 6؛ یعقوب 3: 9؛ راجع 1 كورنثوس 11: 7؛ أفسس 4:

24؛ كولوسي 3: 10). 
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3. الروح الإنسانیة ھي مركز التفاعل/الشركة بین الله والمؤمنین، لأن الجسد ھو
مجرد القشرة التي تسكن فیھا الروح. أ. وكما قال یسوع للمرأة عند البئر: "الله

روح، والذین یسجدون لھ ینبغي لھم أن یسجدوا بالروح والحق" (یوحنا 4: 24).
یقول رایري أن العبادة "تعني الاعتراف بقیمة الشيء الذي یعُبد. یجب أن نعترف

بقیمة الله في الروح (على النقیض من الطرق المادیة) وفي الحق (على النقیض من
الباطل)." وعلینا أن نكون حارین في الروح لخدمة الرب، رومیة 12: 11 ج. الروح

ھو الذي یخلص، 1 كورنثوس 5: 5 الروح ھي مستقبل النعمة للمؤمن، غلاطیة
 18:6

وبما أن یعقوب قد لفت الانتباه إلى خطایاھم المتعددة وعدم أمانتھم، فإن روحھم
البشریة ھي التي نالت الخلاص (المولود ثانیة) وھم الآن ملك � (كورنثوس الأولى
6:20، 7:23). لذلك، فمن المعقول أن نفھم لماذا یرغب الله (یشتاق إلیھ بمحبة) في

الشركة مع مؤمن صادق وامین وحقیقي، وھو مكانھ الصحیح في حیاة المؤمن. 

وفي معظم الترجمات، تبدأ جملة جدیدة (وآیة) بعد فینا (ἐν ἡμῖν) في الیونانیة:
لكنھ یعطي نعمة أعظم. 

لیس ھناك تناقض لاھوتي مع ھذا الاتھام – العبارتین صحیحتین في حد ذاتھا،
باستثناء ھویة كلمة روح التي تم فحصھا 

إذا بدأت آیة جدیدة، فإن استخدام صیغة النفي δε (ولكن) یتطلب تفسیرًا أفضل لكیفیة
تناقضھا مع الآیة 5 أو حتى قبل الآیة 5 كمعنى مستمر ولكن، الآن، وأیضًا ، وما

شابھ ھذه؛ فھي تجمع بین العبارتین: إنھ یشتاق بمحبة إلى الروح الذي جعلھ یسكن
فینا ویعطي نعمة أعظم. 

مرة ثانیة، لا توجد مشكلة لاھوتیة في العبارتین مجتمعتین. بالطریقة التي ترُجمت
بھا δε اكثر من مره في العھد الجدید: أعمال ٢٤: ١٧ [الآن]؛ رومیة 8: 28 [و]؛
1 كورنثوس 16: 12 [الآن]؛ 2 كورنثوس 8: 1 [الآن]؛ غلاطیة 3: 23 [الآن]. 

2. الاستخدام المستمر لـ δε (وأیضًا) ھو بدیل منطقي. من خلال توسیع الجملة بـ
"ویعطي نعمة أعظم" یوفر وزناً إضافیاً للقضیة ككل. 
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3. كان قراء یعقوب منغمسین في ملذاتھم الخاطئة. وھو الآن یحاول أن یدركوا أنھم
ینتمون إلى ذاك الذي وضع فیھم نسمة الحیاة، وبدلاً من میلھم إلى الملذات الشاذة

لازم یدركوا أن الله لدیھ نعمة تدبیر لھم، في وفرة تفوق ما یستطیع  العالم أن
یتحملھ. وأكثر إرضاءً من طموحاتھم الأنانیة. لذلك في ھذا الكتاب انا ذكرت لكم ان
الناقد النصي یجب ان یكون لاھوتیا ایضا لحتى یكون نقده النصي نقد صادق وامین

الفصل الثاني المتغیرات النصیة لماذا تحصل
قبل ظھور الطباعة المیكانیكیة في العالم في القرن الخامس عشر، كانت جمیع نسخ

الكتب  تصُنع یدویاً یعني كانت العملیة بطیئة ومكلفة وعرضة بطبیعتھا لإدخال
الأخطاء والاختلافات في النص فتعرف ھذه الاختلافات باسم "المتغیرات" أو

"القراءات المتنوعة" و 99% من جمیع المتغیرات لا تؤثر نھائیا على معنى الكلمة
أو العبارة بأي شكل من الأشكال في المخطوطات - فھي التھجئة والنحو وعلامات
الترقیم وترتیب الكلمات وما إلى ذلك. وغالبیة ھذه المتغیرات طفیفة جدًا لدرجة لا

یمكنك ترجمتھا إلى اللغة الإنجلیزیة. فھ یعني، لما تسمع شخص یرمي الرقم
"400000 قراءات مختلفة" فھ انت تتعامل مع شخص جاھل بالحقائق أو یحاول

فقط تشكیك في إیمانك. وكلما زاد عدد المخطوطات للعھد الجدید تزید احتمال وجود
اختلافات نصیة بین مخطوطات یوجد الان تقریبا 6000 مخطوطة منسوخة یدویاً

للعھد الجدید الیوناني حرفیاً، تم إنشاء آلاف من مخطوطات العھد الجدید المنسوخة
یدویاً خلال أول 250 عامًا من عمر الكنیسة الاولى باعداد كبیرة ویمكننا استعادة

النص من ھذه الكتابات في القرنین الاول والثاني من عمر المسیحیة والعھد الجدید
وایضا لا ننسى النسخ اللاتینیة والقبطیة والسریانیة وغیرھا من اللغات بالإضافة إلى

النصوص الیونانیة، لدینا أكثر من 20.000 شاھد مكتوب بخط الید للعھد
الجدید. وایضا المتغیر دائما یأتي من كتاب او مترجمین او نساخ لدیھم لھجات

مختلفة عن نساخ اخرین او یأتي عبر نساخ في زمن ثاني كمثال ان النساخ في القرن
الاول میلادي لھجتھم تختلف عن لھجات النساخ في القرن الثالث والرابع والخامس

میلادي ویجب ان نعلم ان اللغة الیونانیة لھا طرق متعددة في الیونانیة وایضا تحتوي
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على لھجات وایضا ان الیونانیة القدیمة تختلف عن الیونانیة الحدیثة بسبب تتطور
الافعال وقواعد اللغة وایضا توجد الیونانیة العامیة والكثیر مثل الیونانیة الدوریكیة،
الیونانیة الأیونیكیة، الیونانیة الأیولیكیة فھذه كلھا لھجات تتغیر بینھا الافعال بتغیر

بسیط جدا لذلك یوجد اعداد في مخطوطات القرن الاول تحتوي على افعال تختلف عن
القرن الثالث وایضا ان المخطوطات الیونانیة تنقسم الى اربع مجموعات ھي

البردیات والمخطوطات الخط الكبیل المتصل والخط الصغیر المنفصل وایضا قراءات
الكنیسة اقدمھا ھي البردیات مثال بردیة P52 ترجع الى 125 میلادي

وایضا المعروف على الورق البردي خفیف جدا وتتمزق وتتلف سریعا والاختلاف
ایضا مثل ادوات التعریف وحرف الجر وألخ..

والتغییرات اللیتورجیة إذا تم استخدام مقطع في اللیتورجیا بشكل مختلف قلیلاً، فقد
یجد الاختلاف طریقھ إلى النص واكثر المخطوطات في القرن الثالث والرابع بالفعل

(Timothy N. Mitchell) قراءاتھا ترجع الى القرن الاول ویقول تیموثي میتشل
Klaus) أن ھناك قراءات بیزنطیة كثیرة قدیمة. وایضا یقول كلاوس واتشتیل

Wachtel): "ھناك قراءات بیزنطیة كثیرة تم إعطائھُا وزناً أكبر من قبل". یعني ان
المعنى لھ وزنا واحد واعطى دعم جوھري كبیر في المخطوطات في القرن الثالث

والرابع وھذه تثبت ان العھد الجدید الذي في ایدینا الیوم ھو نفسھ العھد الجدید في
القرن الاول والثاني ولم یتغیر أي جوھر كلمة في الكتاب المقدس العھد الجدید

والسینائیة مثلھا مثل الفاتیكانیة ومخطوطة Chester Beatty Papyri مثلھا مثل
Codex Alexandrinus مثلھا مثل مخطوطة Bodmer Papyri بردیة

Codexو Codex Bezaeو Codex Ephraemi Rescriptusو
Claromontanus كلھا تعطي العھد الجدید معنى وجوھر واحد وایضا ان كل النقاد

النصیین والعلماء عندما یبدو في ترجماتھم حقا انھم یبنون النقد النصي من
المخطوطات وجمیع الطبعات النقدیة المطبوعة الحدیثة للعھد الجدید الیوناني ھي

طبعات انتقائیة، یعني أن محرریھا قد اختاروا النص من عدد من المخطوطات
الموجودة تحت تصرفھم. لا یتم اتباع أي مخطوطة واحدة طوال الوقت. إن وایضا
النص المطبوع الذي تم إنتاجھ على ھذا النحو ھو من صنع المحررین المعاصرین

ولا یعید إنتاج النص الفعلي لأي مخطوطة بعینھا. في معظم الحالات، یتبع النص
الموجود في طبعاتنا المطبوعة قراءة غالبیة المخطوطات الموجودة؛ عندما یحدث

اختلاف، یتم الاعتماد على بعض المخطوطات عادة، عادةً المخطوطة السینائیة
والمخطوطة الفاتیكانیة بالإضافة إلى شواھد مبكرة ثانیة. فھ لما یتم تقسیم ھذه
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المخطوطات المفضلة على متغیر معین، یتعین على معظم المحررین اللجوء إلى
مبادئ مبنیة على أدلة داخلیة أو احتمالیة جوھریة قبل التوصل إلى قرارھم بشأن ما

سیطبعونھ. التعلیق النصي الذي حرره بروس میتزجر لمرافقة الجزء الثالث. إن
طبعة العھد الجدید الیوناني التي أصدرتھا جمعیات الكتاب المقدس المتحدة، والتي

تمت مراجعتھا لاحقاً للطبعة الرابعة، تعطینا نظرة ثاقبة لعملیة صنع القرار في جزء
صغیر فقط من العھد الجدید الیوناني، ولكن ھذا یوضح لنا على الأقل كیف تعمل
لجنتھا . نحن نرى أن المحررین، على الرغم من تمسكھم بشكل أساسي بأصالة

النص من نوع ویستكوت وھورت، إلا أنھم اضطروا مع ذلك إلى التعامل مع العدید
من المشكلات النصیة الصعبة. في بعض الأحیان، یوصف النص المطبوع في التعلیق

بأنھ "القراءة الأقل إرضاءً". ما قیل حتى الآن یبین كیف أن أغلبیة نقاد النص
یطبقون على مضض مبادئ الاحتمالیة الجوھریة على المشكلات الحرجة للنص فقط
عندما تكون الأدلة الخارجیة المفضلة لدیھم غیر مفیدة أو غامضة. على النقیض من

ذلك، تعمل الانتقائیة الشاملة في الاتجاه المعاكس، أي أن الأسئلة الأولیة التي یتم
طرحھا عندما یلزم حل المتغیرات وایضا ان بالفعل تتواجد الاختلافات في الافعال مثلا
كلمة "θεοῦ - الله" تأتي في معضم الترجمات او النسخ بأفعال وظیفة الفاعل وایضا
یوجد نسخ تأتي بافعال النعت خاصة في عدد في رسالة بولس فنركز على العدد الذي
في (رسالة بولس الرسول إلى أھل فیلبي 2: 12-13) "إذا یا أحبائي، كما أطعتم كل

حین، لیس كما في حضوري فقط، بل الآن بالأولى جدا في غیابي، تمموا خلاصكم
بخوف ورعدة، لأن الله ھو العامل فیكم أن تریدوا وأن تعملوا من أجل

المسرة." سببین ھم:

اولا - كلمة θεός سیكون الخبر كما یأتي في اعداد كثیرة : تمم خلاصك، لأن الذي
یعمل فیك بالفعل ھو الله

ثانیا - θεός كموضوع سیكون شیئاً مثل ھذا: تمم خلاصك، لأن الله (الذي
εὐδοκία، لاستعارة كلمة من ھذه الجملة الجدیدة، ھو تمجید المسیح عالیاً لمجد

الله) یعمل في داخلك. للقیام بكل ما ھو مطلوب لتحقیق ذلك مرة ثانیة

فإن الجملة المذكورة تعمل بشكل أفضل على توفیر المزید من المعلومات عن الله كما
ھو الحال بالفعل في التركیز. الموضوع بدلاً من محاولة جعل النعت ὁ ἐνεργῶν ھو
الموضوع ثم تحدید ھذا الشخص على أنھ الله. خاصة وأن εὐδοκίας یبدو أنھ یشیر

ً13



ضمناً إلى الله باعتباره الشخص الذي تتضمن نیتھ الطیبة، فھ یعني أنھ من المحرج
بعض الشيء محاولة جعل عبارة النعت تقف كفاعل (من εὐδοκία، إذا لم یكن الله
موجودًا بالفعل في الفكر باعتباره الفاعل؟ ). إذا كان الله ھو الموضوع، فإن الأمور

تسیر معاً بشكل جید جدًا وایضا وجھة نظر القارئ الیوناني، لدیھ إجابة جیدة: لقد تم
ذكر θεός بالفعل في الجملة، لذا فھو حاضر إلى ذھن القارئ حتى لو تم تقدیمھ

كمسند ولیس كموضوع ھنا حقیقة أن θεός یمكن أن تكون بمثابة اسم علم بشكل
أساسي كافیة لتفسیر شعور الكاتب بالحریة في حذف المقالة في البناء حیث من

المحتمل أن یتطلبھا الاسم الشائع بشكل أكثر صرامة وایضا یمكننا ننضر الى النص
المستلم ف الافعال مستمرة بشكل متواصل كما ان اتى اختصار لاسم یسوع υιος في

مخطوطة 323 

الفصل الثالث اقتباسات الاباء في الكنیسة
الاولى والنقد النصي

شھادات او اقتباسات الاباء من الكتاب المقدس في القرن الاول في بدایة ضھور
المسیحیة وانتشارھا جدا مھمة في دراسة النقد النصي ونصوص الاباء متقاریة في
ما بینھا مثل نص اوریجانوس یقتر من النص الذي استخدمھ كلیمندس الاسكندري
وترتلیان وایضا یوحنا ذھبي الفم في كتاباتھ كان یستخدم العھد الجدید في كتاباتھ

والنص الذي یستخدمھ ذھبي الفم یمثل النص الكنسي Ecclesiastical Text یعني
انھم كانوا یستخدموا نوع نص مرتبط ببعضھ مثلا القدیس اغسطینوس اقتبس من

العھد القدیم والجدید وكان یتبع النص اللاتیني القدیم وبعدھا انتقل الى ترجمة
الفولجاتا للقدیس جیروم والقدیس جیروم یستخدم نص ita والاباء الكبادوكیین كثیرا

انتشرت كتاباتھم ویقول الكسندر ساوتر ان نص الاباء الكبادوكیین یماثل النص
القسطنطیني وكان ایضا متأثر فیھ وأخرین وایضا كان كیرلس الاورشلیمي یقتبس
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في مقالاتھ من العھد الجدید وتقریبا حساب الاقتباسات قبل نیقیة اكثر من 33 الف
اقتباس ومع كتابات یوسابیوس القیصري یصل الى الى 37 الف اقتباس قبل نیقیة

وھذه الشھادات في حالة لا یوجد لدینا مخطوطة للعھد الجدید فیمكننا استرجاع
المخطوطة من كتابات الاباء وحتى یمكننا معرفة نوع النص یقول بروس میتزجر

"في حالة تدمیر كل مصادر العھد الجدید فستكون اقتباسات الاباء كافیة وحدھا من
اجل اعادة تكوین العھد الجدید بالكامل"

وان موثوقیة العھد الجدید یمكننا اثباتھا بسھولة من ثلاث مصادر ( المخطوطات
الیونانیة - الترجمات التاریخیة - اقتباسات الاباء ) وایضا ھذه القتباسات تعطینا ادلة

لكیفیة كانت كتابة النصوص وكیف كان الخط یكتب الخط الكبیر او الصغیر وكیف
كانت كیفیة كتابة البردیات وایضا كانوا یقتبسوا ایات من الكتاب المقدس للصلوات
والقداس اللیتورجیة كانوا یقتبسوا لحتى یصلوا فیھا او یبشروا فیھا تقریبا یوجد

ملیون اقتباس من اقوال الاباء الرسل فیعني ھذا یمكننا بناء العھد الجدید مرارا
وتكرارا فقط من اقوال واقتباسات الاباء من دون الرجوع الى مخطوطة واحدة

ویمكنني ان اعمل نقد نصي للعھد الجدید من خلال اقوال الاباء وأحدد الاختلافات
والمتغیرات وایضا من دون الرجوع الى جھاز نقدي او مخطوطة او بردیة فھذه

أھمیة وقوة الاقتباسات التاریخیة كما ذكرت انا في كتابي موثوقیة كل أحرف العھد
الجدید صفحة 38 ان الاقتباسات في القرن الاول لیست فقط من كانوا یقتبسوا ھم

مؤمنین مسیحین بل حتى كان الحكماء والادباء یقتبسوا من الكتاب المقدس في كتبھم
وكتاباتھم. یعني أن ھذا یعطینا صورة قدیمة اننا یمكننا ان ننفتح الى لھجات قدیمة
ومتنوعة لاقتباسات التاریخیة للكتاب المقدس ومعرفة لھجات ولغات اكثر وتنوع
اكثر ویعتبر انفتاح نصي ومعرفة كیف كانوا ھؤلاء الكتاب یعني ان التھجم دائما
یكون حرج بسبب الثروة التاریخیة التي یمتلكھ الكتاب المقدس والادلة على قوة

التماسك بین المخطوطات والبردیات وحتى بین ھذه الاقتباسات یمكن نستنج منھا
انھا من دون اختلافات والدلیل الاكبر اننا یمكننا ان نعمل نقد نصي فقط من خلال ھذه

البردیات وتحدید النص المستلم الاصلي وایضا یمكننا ان نضھر الاحرف الكبیرة
المتصلة والاحرف الصغیرة المنفصلة وایضا استخدام العھد الجدید في كتابات أخرى
من القرن الاول الى القرن الثالث والرابع "قبل نیقیة" وایضا الكثیر من الاقتباسات

بعد نیقیة والطبعات العلمیة الأفضل من سلسلة الآباء في المصادر المسیحیة وسلسلة
Die griechischen christlichen Schriftsteller تعني أننا نعتمد بشكل كبیر

على الطبعات القدیمة في Migne. ونحن بحاجة إلى دراسة النص الكتابي بشكل
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أكبر والذي یمكن استعادتھ من أعمال سیلسوس وإیریناوس ویوستین بطریقة شاملة
مثل سلسلة SBL حول نص الآباء الیونانیین4؛ وھذه رغبة خاصة وأن أنواع

النصوص الغربیة وغیرھا من النصوص قد یتم اكتشافھا الآن لدى ھؤلاء الآباء
الأوائل. تم بالفعل إنجاز بعض العمل على استشھادات یوستینوس في العھد الجدید،

وكما لو أن یوستینوس كان في الواقع یوفق بین لوقا ومتى عندما اقتبس كلمات
Q یسوع. فتوازي طریقتھ الطریقة التي جمع بھا متى قبل قرن من الزمان مرقس مع

یعني ان الانجیل كتابتا وشفھیا متساوي مع تبشیر التلامیذ الشفھي وایضا یطابق
التقلید الشفھي والتحریري وایضا كانت الاقتباسات تنتشر بین الكنائس بسرعة عالیة

مثلا من اقوال الاباء المھمة والنقد النصي یوسابیوس القیصري یسجل في كتابھ
حیاة قسطنطین (iv.36، 37) أنھ تلقى تعلیمات من الإمبراطور قسطنطین، الذي
یقتبس تعلیماتھ، لعمل 50 نسخة عالیة الجودة من الكتاب المقدس وإرسالھا إلیھ

مباشرة، لاستخدامھا في 50 كنیسة جدیدة في القسطنطینیة، عاصمتھ الشرقیة
Metzger) حدث ھذا حوالي عام 331 م .(Hort 1881b, p. xvii) الجدیدة

p. 15; Westcott & Hort 1881b, p. xx ,2005) ومع ذلك، القدیس جیروم
یقول (حوالي 342-420 م) (Apology against Rufinus, iii.5) أن

یوسابیوس أعطى نسخًا من الكتب المقدسة المسیحیة إلى الكنائس ویتماشى النص
بین الكنائس والتدقیق الكبیر بینھم وایضا كانوا یراجعوا النسخ ویتأكدوا منھا

مراجعات نقدیة مثلا البابا دامسوس (300-384 م) طلب من جیروم نفسھ مراجعة
النسخ اللاتینیة القدیمة للعھد الجدید. وھو یسجل في مقدمتھ للأناجیل الأربعة،

المؤرخة حوالي عام 383 م، أن داماسوس كلفھ "... بالجلوس على نسخ الكتاب
المقدس ... وبقدر اختلافھا عن بعضھا البعض، ... أن یقرر أي منھا یتفق مع ما جاء

في الأناجیل الأربعة". أصل یوناني." ھذه المقدمة لا تقدر بثمن بالنسبة لھذا القسم
لأنھا دلیل على أن نص العھد الجدید كامل وممیز في صیاغتھ وھي أیضًا دلیل على

طریقة جیروم الخاصة في المراجعة باعتباره ناقدًا نصي مبكر. وبردیات بودمر
تعتبرایضا من البردیات التي تحمل دلیلاً على النص البیزنطي. یسجل في (1966,

Part II of Chap IV) النتائج التي توصل إلیھا، وھي أن المجلد 66 على وجھ
Bodmer Papyri‟ in) الخصوص، والذي یرجع تاریخھ إلى حوالي 200 عام

Livingstone 1996, p. 68) قد أظھر، عند الفحص، أنھ تم تصحیحھ بشكل كبیر
مقارنة بالمخطوطات ثانیة لحتى یتوافق، مع النص السكندري - ولكن تحت ھذا یوجد

النص البیزنطي الذي تم كشطھ وكتابتھ فوقھ. على العكس من ذلك، تم تصحیح
المخطوطة السینائیة بشكل كبیر لتتوافق مع النص البیزنطي (Fee 1978، ص 29).
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وایضا كانت تداول الرسائل والاناجیل شفھیا لحتى تصل الى الكنائس ووفر ھذا
التقلید الشفھي المصدر الأساسي الذي تم تألیف الأناجیل منھ. وبالفعل أكدت

الدراسات النقدیة النموذجیة أن تقلید یسوع قد تم تشكیلھ وخلقھ بواسطة مرسلي
التقلید الشفھي. یقول Helmut Koester ھلموت كویستر: «یبدأ النقد النموذجي

بافتراض أن بدایة التقلید واستمراره كانا المجتمع المسیحي المبكر، وبالتالي فإن
الاستخدام الشفھي للمواد من یسوع وعنھ في الطقوس والتعلیمات والنشاط

التبشیري لھذا المجتمع كان ھو السبب الرئیسي. حالة حیاة ملائمة لكل ما تم تذكره
Sitz" من یسوع وعنھ. فعلى ھذا، كان المشروع النقدي الشكلي مھتمًا بإعادة بناء
im Leben" الذي ظھرت فیھ وحدة معینة داخل الكنیسة الأولى، وكیف وصلت في

النھایة إلى شكلھا الأدبي النھائي في الأناجیل ولا یمكن لأحد أن ینكر أن
أوغسطینوس، الذي كان لحیاتھ وكتاباتھ تأثیر كبیر على تطور وفھم اللاھوت

والفلسفة، ھو أحد أبرز الشخصیات في العصور القدیمة المتأخرة. ولكن بینما كان
تركیز الاھتمام البحثي منصباً بشكل أساسي على أسالیبھ في تفسیر الكتاب المقدس،

فقد تم إھمال استخدامھ الأساسي لمخطوطات الكتاب المقدس وموقفھ تجاه المتغیرات
النصیة لآیات الكتاب المقدس (العھد القدیم والعھد الجدید) إلى حد كبیر. على الرغم

من أنھ یفُترض عادةً أن جیروم ھو أعظم فقھ اللغة بین آباء الكنیسة اللاتینیة، إلا أن
ھناك العدید من المقاطع في جمیع أنحاء كتابات أوغسطین تظھر درجة معینة من

الوعي بالمخطوطات باعتبارھا مصنوعات تاریخیة بالإضافة إلى نوع من الحساسیة
اللغویة للقراءات النصیة المختلفة: العقیدة المسیحیة یؤكد على أھمیة النسخ الدقیقة
من الكتاب المقدس للأغراض التفسیریة - وھو شرط یمكن الحصول علیھ من خلال

تجمیع وتصحیح المخطوطات من تفسیر واحد. وھكذا فھو یعرّف النقد النصي، أو
بالأحرى نقد الترجمات، كخطوة أساسیة نحو تفسیر النصوص الكتابیة نفسھا.   لذلك

لیس من المستغرب أنھ یمكن بالفعل العثور على عدد من المقاطع في أعمال
أوغسطین حیث یطبق عدة مبادئ ذات صلة أیضًا بأسالیب النقد النصي الحدیث (مثل

النظر في عدد أو عمر المخطوطات التي تحتوي على قراءة معینة) – وھو منھج
یؤدي إلى تفضیل قراءة على الأخرى. ومع ذلك، ھناك عدد أكبر من المقاطع التي

یقارن فیھا آباء الكنیسة الترجمات اللاتینیة لآیات الكتاب المقدس، ویقبل الترجمات
اللاتینیة المختلفة، مع أو بدون النص الیوناني كنقطة مرجعیة، حیث یمكن لكل منھا

- في رأیھ - المساھمة في معنى أوسع للنص الكتابي المعني. ومع ذلك، فإن آباء
الكنیسة یستبعدون أحیاناً قراءة معینة لمخطوطة أو مجموعة مخطوطات، لأنھا یمكن
- عند أوغسطینوس - أن ترجع إلى خطأ أو سوء فھم إما من المترجم أو الناسخ، أو
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إلى تغییر متعمد في النص أو بالأحرى الترجمة. ویقول الدكتور سانداي: "إن مجال
الكتابات الآبائیة یحتاج إلى إصلاح شامل. وما یجعل ھذا الأمر أكثر إلحاحًا ھو أنھ
حیث لم یتم اختبار النص بشكل نقدي، فإن الاقتباسات من الكتاب المقدس ھي أول

من یعاني. وكان الكتبة دائمًا في العادة استبدال النص الذي كانوا مألوفین بھ بالنص
الذي وجدوه أمامھم في المخطوطة، بحیث یكون ما لدینا في كثیر من الأحیان، لیس
كلمات الأب كما كانت مكتوبة في الأصل، ولكن ببساطة الكلمات البیزنطیة المتأخرة

أو نص النسخھ اللاتینیة للانجیل الموجود في العصور الوسطى عندما تم نسخ
المخطوطة." وبما ان النقد النصي مخصص الیوناني مخصص للعھد الجدید فایضا

ان في النقد النصي یمكننا ان نسترجع ونبني النص مرة اخرى من خلال كتابات
الاباء باللغة الیونانیة 

الفصل الرابع المخطوطات العھد الجدید والنقد
النصي

من بین ما یقرب من 6000 مخطوطة یونانیة تحتوي على كل أو جزء من العھد
الجدید، ما یلي ھو من بین أھم المخطوطات. وھي مدرجة ھنا ضمن الفئات المعتادة

من 

(1) ورق البردي، majuscules (2)، و minuscules (3)؛ 

داخل كل مجموعة من ھذه المجموعات، التسلسل ھو نظام الترقیم الغریغوري. في
أوصاف ھذه المخطوطات، تتم الإشارة بشكل متكرر إلى أنواع مختلفة من النصوص،

مثل الإسكندري والغربي والقیصري والكویني أو البیزنطي؛
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من اھم البردیات الیونانیة p4 p64 p67  تم اكتشافھا وفھرستھا لأول مرة، وما تم
التعرف على أجزاء البردي ھذه على أنھا تنتمي في الأصل إلى نفس المخطوطة. ومع
ذلك، أظھرت الدراسة الدقیقة التي أجراھا العلماء أنھا جمیعھا مستمدة من مخطوطة

ذات سؤال واحد كانت تحتوي في الأصل على جمیع الأناجیل الأربعة، إما بالترتیب
القانوني لمتى ومرقس ولوقا ویوحنا أو ما یسمى بالترتیب الغربي لمتى. ویوحنا

ولوقا ومرقس. ویتكون من أجزاء من أربع أوراق من الفصول الأولى من لوقا عبارة
عن جزء من ورقة واحدة تحتوي على آیات من متى 26؛ وتتكون من جزأین، الأول
یحتوي على أجزاء من متى 3.9 و3-25 والآخر یحتوي على أجزاء من متى 5.20-

2 و5.25-8 تمت كتابة المخطوطة في عمودین یحتوي كل منھما على 36 سطرًا،
ومن بین میزاتھا المھمة استخدامھا لتقسیم النص المنظم، فحیث یبدأ قسم جدید من

النص (مثل فقرة جدیدة) بنقطتین. بالإضافة إلى الإسقاط على الھامش الأیسر للحرف
أو الحروف الأولیة للسطر الكامل التالي، قاموا بتأریخ الأجزاء إلى "أواخر القرن

الثاني". یعود تاریخ تقسیم النص المنظم إلى القرن الثاني، وقد حصل السیر تشستر
بیتي من لندن على اثنین من أھم مجموعات مخطوطات البردي للعھد الجدید في

عامي 1930-1931 ومارتن بودمر من جنیف في حوالي عام 1955-1956 موجود
الآن في مكتبة تشستر بیتي، في دبلن،

المخطوطات في الأزمنة القدیمة تنسخ بالید على مواد مختلفة وبأدوات متعددة
وبھامش خطأ یمكن ملاحظتھ وذلك حتى اختراع الطباعة في القرن الخامس عشر

المیلادي حیث طبع النص على الورق وبھامش خطأ بسیط.

 فقد كانت الشعوب في الأزمنة القدیمة یكتبون على مواد مختلفة مثل: الحجر,
الخشب, المعدن, الطین, الالواح والاستراكا (Ostraca) وھي قطع الخزف

المكسورة أما مواد الكتابة الشھیرة التي استخدمت في العصر المسیحي المبكر فكانت
ورق البردي ولفائف الجلد ثم المجلدات وفي العصور المتأخرة صار الورق.

 والعلم الذي یدرس كیفیة وطرق الكتابة القدیمة إضافة إلى تحدید أوتقدیر عمر
المخطوطة بناء على مواد الكتابة وطریقة الكتابة ونوعیة الحبر ھو علم دراسة

النقوش والكتابات القدیمة. (أو علم البلیوجرافي).
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من الأسئلة الھامة بخصوص ھذا الموضوع ھو كیف یمكن تحدید زمن كتابة نص
مخطوطة ؟

یمكن تحدید زمن كتابة المخطوطات اعتماداً على:

(1) المادة المستخدمة في الكتابة.

(2) طریقة الكتابة.

(3) نوعیة الحبر المستخدم.

(4) الأقلام المستخدمة في الكتابة.

(5) النقوش والرسومات الملونة المصاحبة للنص.

(6) وحدیثاً استخدام الكربون المشع

وفي بعض المخطوطات نشوف في نھایة بیانات النسخ فیھا. ویذكر الناسخ تاریخ
الانتھاء من عمل النسخ. عادة ما یتم تحدید السنة وفقاً للعصر الدنیوي أو الآدمي. تم
حساب ذلك من الأول من سبتمبر عام 5509 ق.م.، وھو تاریخ خلق العالم. في كثیر

من الحالات یتم أیضًا تدوین یوم الشھر وأحیاناً یوم الأسبوع وحتى الساعة من
الیوم، وغالباً ما یتم تضمین سنة الإشارة الحالیة وبما أن معظم المخطوطات تفتقر

إلى مثل ھذه المعلومات التاریخیة، فیجب تحدید عمرھا التقریبي على أساس
اعتبارات أسلوب الكتابة

وایضا میزة أخرى في تطور الكتابة الصغیرة ھي التداخل، بأعداد متزایدة، لأشكال
غیر محددة من حروف معینة (مثل r، A، €، H، 0، N، و c)، لتحل محل الأشكال

الصغیرة المقابلة. من خلال جمع إحصائیات عن نسبة الأشكال الصغیرة إلى غیر
المنحرفة من E و7] وA و11" في مخطوطات العھد الجدید المؤرخة، تمكن بعض
العلماء من صیاغة تعمیمات معینة للاستخدام تساعد في محاولة التأكد من التاریخ
التقریبي للمخطوطات غیر المؤرخة كانت نتیجة المناقشة السابقة حول تطور الید

الصغیرة ھي أنھ على الرغم من إمكانیة تمییز بعض المعالم، إلا أن العدید من العلماء
یعترفون بأنھ لا یزال من الصعب نكون واثقین من التحدید داخلھا. یحدد بشكل ضیق
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تاریخ المخطوطة الصغیرة بین 1050 و1350.'45 واضافة على ذلك، سواء كانت
المخطوطة غیر محددة أو صغیرة، یجب أن نضع في الاعتبار اعتبارین 

(أ) أحیاناً یتخذ الناسخ یدًا سابقة كنموذج لھ، وبالتالي عملھ یقدم مظھرًا قدیمًا لا
یمیز عصره او زمنھ

(ب) لأن أسلوب خط ید الشخص یظل ثابت إلى حد ما طوال حیاتھ، فمن غیر الواقعي
السعي إلى التثبیت على تاریخ أضیق من فترة خمسین عامًا . على الرغم من

التحذیرات السابقة، لا یزال من المفید محاولة تأریخ الكتابة الیدویة لمخطوطة غیر
مؤرخة من خلال مقارنتھا بالمخطوطات المؤرخة، وتم التعرف على عدد كبیر من
ھذه الأخیرة وتم توفیر عینات طبق الأصل للعدید منھا. للحصول على قائمة مرتبة
ترتیبا زمنیا لعدة مئات من المخطوطات الیونانیة المؤرخة، والتي تمتد من حوالي

512 إلى 1593 م،

سؤال ھل ھناك فرق بین تقدیر عمر المخطوطة وتحدید زمن كتابة نصھا ؟

بالطبع ھناك فرق بین تقدیر عمر المخطوطة وتحدید زمن نصھا فعمر المخطوطة
یعني متى قطع النبات (وأقصد نبات البردي) من التربة وتم تجھیزه لكي یصیر

صالحاً للكتابة علیھ أو متى ذبح الحیوان وتم سلخھ وتجھیز جلده واستخدامھ للكتابة.

أما تحدید زمن كتابة نص المخطوطة فھو بالتأكید یأتي بعد ذلك بفترة زمنیة (فمن
المستحیل أن یكون عمر المخطوطة بالقرن التاسع وزمن كتابة نص ھذه المخطوطة

بالقرن الخامس مثلاً) قد حددھا العلماء بحد أقصى خمسین سنة من زمن عمر
المخطوطة.

العھد الجدید یعتبر یحمل او لدیھ ثروة لیس فقط شھادات تاریخیة او اقتباسات الاباء
في القرن الاول والثاني بل حتى یمتلك مجموعة كبیرة جدا من المخطوطات مثل

المخطوطات التي تحتوي على العھد الجدید كاملا ھي:

20914 205 205 201 14 180 175 149 141 69 61 35 18  04 02 01
699 680 664 582 522 517 506 498 386 367 339  296 242 241 218
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1424 1384 1248 1094 1075 1072 1040  986 935 922 824 808 757
1785 1780 1704 1678 1668  1652 1637 1626 1617 1597 1503

2554 2495 2494 2352 2201 2200 2136

تقریبا یوجد 1326 مخطوطة  كل ھذه العناصر تقریباً تعرض نفس النص بشكل
أساسي وفي فترة نرى العھد الجدید كاملاً باللغة الیونانیة مرة أخرى. یتطلب تحلیل

محتویات ھذه المخطوطات القلیل من التحقیق. لأنھ بینما تخبرنا القائمة أنھا تحتوي
على كل العھد الجدید وتشیر إلى ما إذا كانت كتاباً مقدسًا كاملاً، فإنھا تتطلب من

فھرس المكتبة أن یخبرنا بما قد تحتویھ أیضًا، وأن یجمع التفاصیل المخطوطة التي
قد تلقي الضوء على المخطوطة. النموذج الأصلي. قد یكون المیكروفیلم ضروریاً
لمعرفة المزید عن الأیدي، وحتى في ھذه الحالة من الممكن أن فحص المخطوطة

نفسھا فقط ھو الذي سیخبرنا بما نحتاج إلى معرفتھ، أي ما إذا كانت مخطوطة
مركبة. وبأخذ المعلومات الموجودة في القائمة، یظھر في الجدول 1.5 عدد

المخطوطات الموصوفة بأنھا تحتوي على العھد الجدید بأكملھ، حسب القرن المحدد
لنسخھا یعني ان اكثر المخطوطات التي طرحتھا فوق تحتوي على العھد الجدید

بأكملھ وایضا بینھا مخطوطات مبكرة ھي بالفعل یرجع نوع نصھا الى القرن الاول
والثاني یعني نأخذ مثال:

القرن الحادي عشر، تم توفیر سفر الرؤیا من نسخة مطبوعة في القرن السادس
عشر. لیس من الواضح دون مزید من البحث ما إذا كان الجزء الأخیر قد كتب لیكمل

الجزء الأقدم، أو ما إذا كان الاثنان مرتبطین معاً فقط في نقطة لاحقة. وأقدم ھذه
المخطوطات الصغیرة ھو عام 1424، وھي مخطوطة موجودة الآن في شیكاغو.

وھي عبارة عن مخطوطة تعلیقیة في معظمھا (ذھبي الفم للأناجیل، وثیئودور،
وسیفیریان، وثیئودوریت لبولس). الكتابات بالترتیب الأناجیل – أعمال الرسل –

الرسائل الكاثولیكیة – الرؤیا – بولس. بیانات النسخ جمیلة بالنسبة للطریقة التي یتم
بھا وصف مجموعة الأعمال:

Ἐγράφη τοίνυν ἡ παροt&σα βίβλος τxb ν ἁγίων τεσσάρων
εὐαγγελίων τxb ν τε  πραξέων καὶ τxb ν καθολικxb ν ἑπτὰ
ἐπιστολxb ν μετὰ καὶ τη˜ς ἀποκαλύψεως  ὁμοt& καὶ τxb ν
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δεκατεσσάρων ἐπιστολxb ν τοt& ἁγίου καὶ πανευφήμου καὶ 
οἰκουμενικοt& διδασκάλου παύλου

بعض ھذه المخطوطات عبارة عن كتب مقدسة كاملة:

G.–A. 205 - 205abs (see 4.3) - G.–A. 218 - G.–A. 582

ما یتم الإشارة إلیھ على ھذا النحو في القائمة؛ الجزء السبعیني، ھو واسع ولكن ھو
غیر كامل، مرقم 106 في أ. رالفز، دلیل المخطوطات الیونانیة للعھد القدیم

Mitteilungen des Septuaginta-Unternehmens der Akademie)
(der Wissenschaften  in Go¨ttingen 2

والمخطوطات السریانیة في غیاب الأدوات التي من شأنھا توفیر ھذه المعلومات
بسھولة، یجب على المرء أن یكوّن انطباعًا عن كیفیة القیام بذلك. من بین الاثنین
والأربعین مخطوطة المذكورة في طبعة بوسي لأناجیل البشیطة خمس مخطوطات
فقط تحتوي على العھد الجدید بأكملھ. وھي منتشرة كثیرا عبر الزمن، إحداھا في

القرن الخامس/السادس (his 17)، وواحدة في أواخر السابع (33)، وواحدة مؤرخة
في 768 (16)، واثنتان في أواخر الثاني عشر (12 و42). أواخر القرن الثاني عشر

ومع ذلك اذا قمنا بترجمة السریانیة الى العربیة واذا قمنا بترجمة الیونانیة الى
العربیة سوف یضھر لنا نفس المعنى والجوھر الذي بین الترجمتین او بین

المخطوطتین لذلك علماء النقد النصي عندما یبدأ الناقد في بناء نص او ینقد نص
ویرجع الى النص الاصلي سوف یرجع الى الیونانیة لانھا ھي اللغة الاصلیة للعھد
الجدید ولا یرجع الى الترجمات او النسخ الاخرى لان كل الترجمات والنسخ مصدر

كتابتھا واحد ھو اللغة الاصلیة "الیونانیة" لانھا تعتبر المصدر الرئیسي الى ترجمة
النصوص وكتابة المخطوطات في الازمنة القدیمة ونسخ المخطوطات ولا یوجد

تعارض اذا كان الناسخ او الكاتب او المترجم یترجم من الیونانیة الى السریانیة او
من الیونانیة الى اللاتینیة او العبریة لا یعتبر تحریف لان اذا قمنا بالعكس نترجم

العبریة والسریانیة والعبریة الى الیونانیة سوف یضھر لنا النص الاصلي لكن تتغیر
بعض القراءات بسبب اختلاف اللغات واختلاف القواعد لكن جوھر النص والمعنى لا
یوجد أي اخطاء نھائیا یبقى النص متماسك وقوي ولا یحتوي على سھو یقول بوك

The Table Briefing: Engaging  Challenges to the ووالاس في بحثھم
Reliability  of the New Testament Text یقول بوك : صحیح تماما....
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نحن واثقون من الصیاغة التي لدینا. - ویقول والاس: یذھبون جنبا إلى جنب. ھذا
صحیح.   إن القدرة على العودة إلى الصیاغة الأصلیة لسفر العھد الجدید تعني أن ما

لدینا الآن قریب جدًا مما كتبھ مؤلف قدیم – فالنص موثوق جدا بھذا المعنى. إن
صدق تأكید معین وقدرتنا أو استعدادنا لفھمھ بشكل صحیح أمران مختلفان. إنھا

قضایا مترابطة، لكنھا لیست ھي نفسھا. ولا ینبغي للمسیحیین أن یخلطوا بین
المسائل النصیة والتاریخیة، أو أن یركزوا فقط على أحدھما دون الآخر.

یعني ان من الجمیل ھذا القول یؤكد لنا ان العلماء عندما یتحدثوا عن موثوقیة النص
المستلم ویقولوا ان ھذا النص جدا قریب الى النص المكتوب في ( القرن الأول

والقرن الثاني میلادي ) وایضا قریب الى نصوص الاقتباسات الابائیة في الكنیسة
الاولى حفظ الله نص العھد الجدید بطرق مذھلة. خذ بعین الاعتبار تاریخ النقل،
وأعمال النساخ عبر القرون، وحتى العمل الحالي الذي قام بھ والاس في رقمنة

المخطوطات الموجودة من خلال مركز دراسة مخطوطات العھد الجدید وعند تحدید
شكل النص الأصلي، یطبق معظم العلماء طریقة "انتقائیة"، والتي تلجأ، على أساس

كل حالة على حدة، إلى عدد من المعاییر المختلفة التي یتم تصنیفھا تقلیدیاً إما على
أنھا "خارجیة" (تلك التي تعتمد على أنواع المخطوطات التي تدعم قراءة أو أخرى)

أو "الداخلیة" (تلك التي تعتمد على احتمالیة عودة القراءة إلى المؤلف
الأصلي)  وكان بعض المخطوطات الیونانیة تحتوي على الاخطاء النسخیة لانھم

كانوا یشتبھوا او یأخطئوا في كتابة بعض الاحرف مثل θ و ς و ο لانھا تتشابھ وھي
نفس الشكل في الكتابة لذلك وبعض المخطوطات تدمج حرفي "ος" وترجمتھا الذي
وفي المخطوطات الیونانیة مثل ( السینائیة و السكندریة ) كلمة ος تنقرئ الله وھذا
اختصار مقدس وتعني الله كما ان من الاعداد الاكثر طرحا للاسئلة في معضم الناس

یقولو لماذا العدد في (رسالة بولس الرسول الثانیة إلى أھل تسالونیكي 1: 2) "نعمة
لكم وسلام من الله أبینا والرب یسوع المسیح." لماذا لم تترجم من الله أبینا ومن

الرب یسوع المسیح وفي ھذا العدد یكتب بطرس عن "الله أبو ربنا یسوع المسیح"،
یعني ان في ھذا العدد لا یوجد أي مشكلة لاھوتیة في فكرة أن بولس في أفسس 1: 2

یقصد أن تعني كلماتھ أن الله ھو أبونا والمسیح. بالنسبة لطریقة تفكیر ثانیة، یبدو
غریباً بعض الشيء أن یضع بولس "نحن" قبل "المسیح" في ھذا التسلسل الأمر

الأكثر سھولة ودقة ھو حقیقة أنھ تم استخدام العبارة مرتین على الأقل بدون
"خاصتنا"، وفي ھذه الحالة یجب أن یفُھم المسیح على أنھ مفعول بھ ثانٍ من حرف
الجر بدلاً من ضمیر ملكیة ثانٍ یوضح من ھو الله الأب. ھذه موجودة في 1تس. 1: 1
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(یكون حرف الجر ἐν وبالتالي تكون الأسماء في حالة الجر) وأفسس. 6:23، والذي
یستخدم ἀπό كما یكتب في 1:2 وایضا ھل نفھم من العدد العبارة: ھل ھو مصدر

ثاني للنعمة والسلام، موازٍ للآب، أم أنھ ابن إضافي � موازٍ لنا؟

 قصد بولس ھو التعبیر عن رغبة الصلاة من أجل الخیر الروحي لجمھوره. إن
إضافة أن الله ھو أبو المسیح وكذلك أبونا أنھ یساھم في تحقیق ھذا القصد بشكل جید

مثل إضافة أن النعمة والسلام لا یأتیان من الآب فحسب، بل أیضًا من مسیحھ
(Χριστός) الذي یتوسط بیننا وبین الآب "لأنھ یوجد إلھ واحد ووسیط واحد بین

الله والناس: الإنسان یسوع المسیح،" (1 تي 2: 5) إنھا ببساطة مسألة تفسیر. نحن
أیضًا ننظر إلى الاستخدام في مكان آخر، وھنا حقیقة أن حروف الجر تحدث في مكان
آخر مع ھذین المفعولین بالضبط، بشكل لا لبس فیھ، كما ذكرت سابقاً (1 تس 1: 2

وأفسس 6: 23). السبب وراء كون ھذین المقطعین لا لبس فیھ ھو أنھما لا یتضمنان
κύριος Ἱησοῦς وبالتالي فإن الوظیفة النحویة الوحیدة الممكنة لـ ،ἡμῶν

Χριστός ھي بمثابة مفعول بھ ثانٍ في حرف الجر. وكلاھما تعبیر عن التحیة، لذا
فإن التشابھ قوي جدًا. أقول إن ھذه التوازیات كافیة لتسویة المسألة لأغراض عملیة،

لحتى لا توجد توازیات مماثلة لا لبس فیھا مع التفسیر البدیل، وایضا أقرأ ھذه الآیة
مع "ἡμῶν" المرتبطة بشكل مباشر بیسوع المسیح. والسبب في ھذه القراءة

المفضلة ھو أن بولس استخدم ھذه العبارة نفسھا في جمیع رسائلھ العشر (1 تس 1:
1؛ 2 تس 1: 2؛ أف 1: 2؛ في 1: 3؛ كو 1: 2؛ 1 كو 1: 3؛ 1 كو 1: 3؛ 1 كو 1:
3؛ 1 كو 1: 3). 2 كو 1: 2؛ غل 1: 3؛ في 1: 2؛ رومیة 1: 7). 1 :2 نعمة لكم و

سلام من الله الآب و الرب یسوع المسیح والنقد النصي للمخطوطات اننا نسترجع
النص والقراءة الاصلیة التي كانت في فم التلامیذ ولو كان لدینا القراءة الاولى

والنص الاول فلن تكون ھناك حاجة الى النقد النصي وأن عمل الناقد النصي إذن ھو
سد الفجوة بین التوقیعات والنص الیوناني في یومنا ھذا، حتى نتمكن من معرفة أن

ترجماتنا الإنجلیزیة تمثل ما أراد الله لنا أن نعرفھ
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الفصل الخامس : النقد النصي اللاھوت
النقد النصي لیس فقط للرسائل او للوصول الى النص الاصلي بل بالفعل النقد النصي

ایضا یھتم في اللاھوت او الكلمات اللاھوتیة مثل ( الرب - الله - الاب - الابن - الروح
- الروح القدس ) عندما نقرأ في (رسالة بولس الرسول إلى أھل أفسس 5: 18)

"ولا تسكروا بالخمر الذي فیھ الخلاعة، بل امتلئوا بالروح،" ھنا كلمة "الروح" ھي
بالفعل تشیر الى الروح القدس لان الافعال التي تتحدث عن الروح القدس في ھذه

الایات والایات الباقیة في نفس رسالة بولس الى افسس تتكلم بنفس الافعال وبنفسھا
تشیر الى ( الروح القدس - روح الرب ) نقرأ ایضا في (رسالة بولس الرسول إلى

أھل أفسس 4: 30) "ولا تحزنوا روح الله القدوس الذي بھ ختمتم لیوم
الفداء." عندما نأتي یونانیا لاعداد Πνεῦμα نراھا بنفس الافعال وتأتي في الافعال
بحالة النصب محاید المفرد وحرفیا الریح، النفس، الروح. - الروح القدس الله روح

لیس شيء مادي والسید المسیح یؤكد ھذا ویقول في (إنجیل یوحنا 4: 24) "الله
روح. والذین یسجدون لھ فبالروح والحق ینبغي أن یسجدوا»." وعندما نراجع

الكلمات یونانیا ونبحث في افعالھا اللاھوتیة نراھا واحد من دون تغیر في الافعال او
Stephanus Textus Receptus النصوص كما ان معنى كلمة الابن یونانیا

 1550
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Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν καὶ θεὸς ἦν ὁ
λόγος

"في البدء كان الكلمة، والكلمة كان عند الله، وكان الكلمة الله." (یو 1: 1).

كانت الكلمة ھي ( Λόγος ) لوجوس ومعنھا العقل الناطق والنطق العاقل وایضا
تترجم كلمة، كلام، كلام إلھي. وایضا كما یوجد عدد في (إنجیل یوحنا 1: 18) "الله

لم یره أحد قط. الابن الوحید الذي ھو في حضن الآب ھو خبر." وایضا ان ھذا العدد
یونانیا في حد ذاتھ یثبت بعمق ان یسوع ھو الذي وحده كان في حضن الاب منذ
لازل جملة الله لم یره أحد قط یونانیا تأتي ἑώρακεν ولان الكلمة تاخذ الفعل -
الكمال التأشیري - ضمیر الغائب المفرد بمعنى ان الله لم یراه احد بشري عادي

والمسیح وحده الذي رأى لان ھو كلمة الله وھو المولود من الله قبل الازل وایضا
معناھا أن تحدق، أي أن تمیز بوضوح (راجع یویحنا 1:1-18) وھذا ھو النقد النصي

اللاھوتي یھتم بأكثر الاشیاء اللاھوتیة التي تتكلم عن الثالوث لاھوت الاب والابن
والروح القدس وتحلل الاعداد في اللغة الاصلیة الیونانیة وتضھر معنى الكلمة وایضا

كما في (سفر أعمال الرسل 2: 27) "لأنك لن تترك نفسي في الھاویة ولا تدع
قدوسك یرى فسادا." كما ان ھنا الرسول بولس اقتبس النص من (سفر المزامیر
16: 10) "لأنك لن تترك نفسي في الھاویة. لن تدع تقیك یرى فسادا." وبالعبري

اللفظة المستخدمة שחת تعني ھلاك أو موت أو فساد وھي وتستخدم كمرادف لكلمة
الھاویھ שאול "عالم الموتى" فلھذا استخدمت διαφθοραν لتأكید معنى الفناء 
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الفصل السادس : ترجمات الكتاب المقدس
والنقد النصي

كما ذكرت فوق في ھذا الكتاب اننا یمكننا جمع وأعادة الكتاب المقدس العھد الجدید
من خلال المخطوطات الیونانیة وایضا لدینا مصدر ثاني لجمع العھد الجدید بالكامل

من دون الرجوع الى المخطوطات ھو مصدر الاباء وكتاباتھم في القرن الاول والثاني
وایضا یمكننا جمع العھد الجدید والقدیم من خلال ترجمات الكتاب المقدس التاریخیة

القدیمة سوف نتحدث في ھذا الفصل عن ترجمات الكتاب المقدس التاریخیة في القرن
الثالث قبل المیلاد قرر الملك بطلیموس الثاني وفكر بأنھ سیكون من الجید ترجمة
الكتاب المقدس العبري إلى الیونانیة للجالیة الیھودیة المقیمة خارج أراضیھا في

مدینة الإسكندریة الھلنستیة التجاریة والفكریة في شمال إفریقیا وقام بتعیین سبعین
مترجم وطُلب منھم الجلوس في أكشاك منفصلة والعمل بمفردھم وفي نھایة العملیة

عمل السبعون بأعجوبة ترجمات متطابقة للكتاب المقدس العبري بشكل جمیل فھ
صارت ھذه الترجمة تسمى بالترجمة السبعینیة وھي واحدة من أكثر خمسة نصوص
موثوقة للعھد القدیم وتكون بدقة النص الماسوري ومخطوطات البحر المیت وایضا
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بوقت ثاني تم اضافة العھد الجدید مع الترجمة السبعینیة ومن ذلك الوقت ھي من
افضل وأدق ترجمات الكتاب المقدس وكلھا دقیقة بجوھرھا وكتابتھا كما یقول

الرسول بولس (رسالة بولس الرسول الثانیة إلى تیموثاوس 3: 16) "كل الكتاب ھو
موحى بھ من الله" عبارة موحى بھ من الله تأتي θεόπνευστος وھي في الانكلیزیة

تترجم theopneustos وتتكون من مقطعین "theo الله و pneustos نفخ"
وتترجم حرفیا نفخت او نزلت من الله وكل الذي تكلموا بھ الانبیاء ووصلوا لنا

المسألة الالھیھ ومقصد الله وھو موحى بھ من الله او منفوخ من انفاس الله وھذه
العصمة الكاملة للكتاب المقدس ولا یمكن ان تجد خطأ واحد في الكتاب المقدس وھي

من الامور التي تثبت صحة الكتاب المقدس وصحتھ تاریخیا بشكل تاریخي وھذه
الترجمات ھي الوسیلة التي انتشر فیھا الكتاب المقدس للعالم ولشعوب اخرى ترجم
الى القبطیة والسریانیة واللاتینیة وھذه التراجم قدیمة جدا ترجع الى حوالي 100م

ومن ھذه الترجمات كتبت المخطوطات اللاتینیة والقبطیة والسریانیة ومن اقدم النسخ
B5.5.2 ومن اھم المخطوطات القبطیة P99 010 012 17 119 037 اللاتینیة

B2.7 B5.2 وغیرھا من السریانیة والنسخ القدیمة عندما نأتي لبناء نص یوناني
كمثل السینائیة لا بأس اذا قمنا بمراجة المخطوطات السریانیة واللاتینیة والقبطیة
تعتبر ترجمة واحده وجوھر ھذه الترجمات ھي الیونانیة وتعدد الترجمات للكتاب

المقدس تعدد كتابي یذكر لنا حالة مذھلة تم استخدام ثلاث لغات (العبریة واللاتینیة
والیونانیة) في وقت واحد لتوصیل الرسالة نقرأ في (إنجیل یوحنا 20: 19) "ولما
كانت عشیة ذلك الیوم، وھو أول الأسبوع، وكانت الأبواب مغلقة حیث كان التلامیذ

مجتمعین لسبب الخوف من الیھود، جاء یسوع ووقف في الوسط، وقال لھم: «سلام
لكم!»" وھدف ترجمة الكتاب المقدس إلى تبادل المعلومات وتعزیز الشركة بین

المرسل والرسول والمتلقي وترجمات الكتاب المقدس لیس شيء جدید بل ھو تقلید
قدیم "یھودي - مسیحي" واول من ضھر الترجمة للكتاب المقدس العھد القدیم ھو
التقلید الیھودي في القرن الخامس قبل المیلاد وقراءة الاسفار في قصة عزرا ببناء

القدس (سفر نحمیا 8: 8) "وقرأوا في السفر، في شریعة الله، ببیان، وفسروا
المعنى، وأفھموھم القراءة." وھذه الترجمات تتشابھ مع بعضھا ومطابقة بشكل كبیر
جدا والسامریون ایضا انتجوا نسخة من التوراة وصار ھذا امتداد للعھد الجدید حیث

ان ایضا في العھد الجدید توسع اكثر عن طریق الترجمات الكثیر لكل العالم وھذا كثیر
نفع انتشار الكتاب المقدس بسرعة كبیرة جدا وایضا كانت الترجمات اشتراك ثقافي

حیث یذكرنا ھذا في الترجمة السبعینیة اشتركت الثقافة العبریة مع الیونانیة 
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تمت ترجمة العھد القدیم الیونانیة في القرن الثالث قبل المیلاد نحو عام 250 ق.م. و
للسبعینیة مئات المخطوطات و الشذرات الصغیرة  اما اقدم مخطوطة للسبعینیة باق

للان فھو البردیة 

P Rylands GK 458 البردیة محفوظة في مكتبة جون رایلاندجامعة مانشستر
انجلترا

البردیة ترجع للقرن الثاني قبل المیلاد وھذه الترجمة ربطت الثقافة السامیة مع
الثقافة الھلنستیة كما قال بورتر وھیس (14:1999): "إن الترجمة السبعینیة ھي
بالطبع واحدة من أھم الترجمات التي تمت على الإطلاق، ویمكن القول إنھا الأكثر

أھمیة من العالم القدیم." والمسیحین في ذلك الوقت لم یرفضوا ھذه الترجمة
السبعینیة من الرغم ھي ترجمة یھودیة فقط قاموا بالتدقیق والمراجعة والذي راجع

الترجمة ھو أوریجانوس (254م) وھیسیخیوس (311م) ولوسیان (312م) وفي
العصور الاولى للكنیسة الاولى اضافوا في الترجمة السبعینیة اسفار العھد الجدید

الیونانیة لتكون ترجمة ونسخة كاملة للكتاب المقدس وقارنو بینھا ووضح لھم انھا
ترجمة ونسخة جدیدة وممكن تكون معتمدة تاریخیا وممتدة على مر العصور قائمة

بأقدم الترجمات النقدیة والتي تأخذ نص الاباء في القرن الثاني والثالث :

Gothic Bible - 1000 Anglo-Saxon Gospels, Corpus Christi 320
MS 140, Aelfric - 1200 Anglo-Saxon Gospels, Hatton MS 38 -

1395 Wycliffe Bible, John Wycliffe - 1534 Tyndale Bible,
William Tyndale - 1535 Coverdale Bible, Miles Coverdale -

1540 The Great Bible, Cramner Bible, Miles Coverdale - 1549
Matthew's Bible, John Rogers - 1550 Stephanus Greek Text -

The Bishop's  Bible, Matthew Parker - 1587 The 1568لاي
gham - 1611 King JamesةؤGeneva Bible, William Whittin

Bible Authorized Version, Miles Smith - 1729 English Trans.
of the Bible, Mace N.T., Daniel Mace - 1745 Mr. Whiston's

Primitive New Testament - 1769 King James Bible Authorized
Version, Benjamin Blayney - 1770 Worsley Version, John

Worsley - 1790 Wesley Version, John Wesley - 1795 A
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Translation of the N.T. from the Original Greek, Thomas
Haweis - 1833 Webster Version, Noah Webster - 1835 Living
Oracles, Alexander Campbell - 1849 Etheridge Translation,

John Etheridge - 1852 Murdock Translation, James Murdock
- 1858 The N.T. Trans. from the Original Greek, Leicester

Sawyer - 1865 The Emphatic Diaglott Interlinear Text,
Benjamin Wilson - 1865 The N.T. of Our Lord & Savior Jesus

Christ, American Bible Union - 1873 The Cambridge
Paragraph (Bible KJB), Frederick Scrivener - 1885 Revised

Version, English Revised Version, Charles Ellicott - 1890
Darby Version, John Nelson Darby - 1894 Scrivener's Greek

Text

كلھا ترجمات معتمدة وصحیحة وراجعوا العلماء كتابتھا ونصھا انھا مطابقة بشكل
كبیر ومن دون سھو او حذف 

والترجمات كلھا ضھرت من النص الاصلي لانھ في القرون الاولى بعد كتابة العھد
الجدید بالكامل تطور النص وصار لھم امكانیة وحریة عمل ترجمات ونسخ من النسخ
الاصلیة من دون مخالفة نوع النص او الكتابة او المحتوى واكثر النساخ عندما كانوا

یتبعون قراءات الكتاب المقدس كانوا یتبعوا قراءات الاباء في الكنیسة الاولى
والقداس لانھا تعتبر القراءة الاولى والاقدم للكتاب المقدس فعلى ھذا الاساس یتبعوا

القراء الاقدم وایضا یتبعوا في الترجمات نص الاباء الاوائل ومن بعض الترجمات
تضھر اخطاء او متغیرات نصیة بسبب ان بعد ترجمة العھد الجدید الیوناني الى

الترجمات الاساسیة الاخرى مثل ( السریانیة واللاتینیة والقبطیة ) عندما انتشرت
اللاتینیة في انحاء اوربا ترجموا اللاتینیة الى لھجات لاتینیة ثانیة مثل اللاتینیة

الكلاسیكیة وبسبب ھذا التنوع في اللھجات ضھرت بعض المتغیرات النصیة خلال
الترجمة لكن ھذه المتغیرات لا تؤثر على موثوقیة العھد الجدید لان ھذه الترجمات

جمیعھا معناھا وجوھرھا واحد من دون اختلاف بل حتى متماسك نصیا ونقدیا
وتفسیریا مع ذلك ایضا ضھرت متغیرت واختلافات في القراءة لكن ایضا جوھرھا
ومعناھا واحد والعھد الجدید كثیرا ترجم للغات مثل الارمنیة والجورجیة والاثیوبیة

والقوطیة والعربیة والانجلیزیة واھم النسخ ھي الیونانیة باعتبارھا ھي اللغة الاصلیة
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للعھد الجدید وفي النقد النصي نعمل تحلیل للنص من خلال اللغة الاصلیة لحتى نقارنة
بینھ وبین النسخ الثانیة لیس مستحیل اننا نعمل نقد نصي من خلال اللغة الانجلیزیة
لكن اللغة الإنجلیزیة قد تكون بمثابة أداة مساعدة لتجنب الأخطاء في رسم تخطیطي

باللغة الیونانیة. ومن المؤكد أن العدید من الرؤى الھیكلیة التي یوفرھا الرسم
التخطیطي تنطبق بالتساوي على اللغة الیونانیة أو الإنجلیزیة. لذا فإن رسم مخططات

اللغة الإنجلیزیة قد یؤدي إلى العدید من الفوائد بتكلفة أقل مقارنة برسم مخططات
اللغة الیونانیة وتقدیم النص بأسلوب إنجلیزي ممكن تؤدي أیضًا إلى وقوع الشخص

في أخطاء في رسم المخططات الیونانیة: وممكن لا یكون فرض قواعد اللغة
الإنجلیزیة على النص الیوناني أكثر أھمیة أكثر من 80-90% دقة. من المحتمل
أیضًا أن یرتكب الشخص الذي تكون لغتھ الیونانیة ضعیفة خطأً واحدًا تقریباً من

خلال رسم مخطط للغة الیونانیة تحت تأثیر اللغة الإنجلیزیة مقابل كل خطأ في الرسم
التخطیطي الیوناني یتجنبھ عن طریق إدخال اللغة الإنجلیزیة في المھمة ویجب ان

نختار الترجمة الانجلیزیة النقدیة الدقیقة ویجب التحذیر من أن الشخص الذي یرسم
نسخة باللغة الإنجلیزیة یجب علیھ دائمًا أن یضع في اعتباره أن أي أشیاء رائعة
یجدھا قد تكون في الواقع سمات من اختیار المترجم للإنشاءات ولیست سمة من

سمات اللغة الیونانیة" وایضا اتوقع أن تكون ھذه الرسوم البیانیة مفیدة لطلاب الجدد
لدراسة النقد النصي الى العھد الجدید في اللغة الإنجلیزیة والذین إما تعلموا القلیل من

اللغة الیونانیة أو لم یتعلموا على الإطلاق أو الذین كان إتقانھم للغة الیونانیة ضعیفاً
بدرجة كافیة لدرجة أنھم یشعرون بالخوف من الیونانیة المجردة للرسوم البیانیة

الیونانیة. الناشر لیس مھتمًا بشكل خاص بعمل نسخة بین السطور، ونظرًا للأنواع
المختلفة من التحدیات التي قد تمثلھا مثل ھذه النسخة من الرسوم البیانیة

أتصور أن معظم الملاحظات النحویة ستبقى بشكل ما في النسخة الإنجلیزیة من
الرسوم البیانیة، حیث سیتم إعادة صیاغتھا حسب الضرورة لتكون مفیدة للقارئ

الإنجلیزي وایضا لا یمكن في التحلیل النص لا یمكن جمع اللغة الانجلیزیة والیونانیة
بمكان واحد وكل رمز تخطیطي طویلاً بما یكفي أفقیاً لاستیعاب أي من اللغتین من

المحتمل أن یؤدي إلى انخفاض كبیر في كفاءة المساحة
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الفصل السابع : رسم التخطیطي الیوناني

الذي یرید یبدأ في الرسم التخطیطي الیوناني للعھد الجدید یجب على الأقل لدیھ معرفة
أولیة باللغة الیونانیة وأیضًا معرفة عملیة بالوظائف النحویة الأساسیة مثل

الموضوعات والأفعال والأشیاء والمعدلات. ومع ذلك، فإن العدید من المھتمین
بالرسم التخطیطي لم یطوروا ھذه المھارات بعد مع ذلك، بالنسبة لأولئك الذین

یعرفون القلیل من اللغة الیونانیة على الأقل ولكن القواعد النحویة بالنسبة لھم تبقى
غامضة تعلم الرسم التخطیطي یشبھ إلى حد كبیر تعلم الریاضة. إن عملیة التطویر

ضروریة ولیست سھلة . لكن المكافآت التي سیتم الحصول علیھا تستحق الجھد
المبذول . أعتقد أنك إذا تعاملت مع المھمة بتوقعات واقعیة وثابرت على تطویر
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مھاراتك، فسوف تكون مسرورًا جدًا بالفوائد التي تكتسبھا مع مرور الوقت حیث
یمكّنك الرسم التخطیطي من فتح فھم أكمل لكلمة الله الواھبة للحیاة. عبارة الموضوع

ھي αὐτοῦ οἱ μαθηταί ("تلامیذه"). ولكن كلمة واحدة فقط من ھذه الكلمات
یمكن أن تكون وحدھا كإجابة لسؤالنا: μαθηταί – "التلامیذ یعرفون". والآن

یمكننا أن نبحث عن المكمل بطرح السؤال التالي: "التلامیذ یعرفون من أو ماذا؟"
السؤال منطقي، والجواب ھو ταῦτα ("ھذه الأشیاء"). النواة، بعد وضعھا في
ترتیب الفاعل والفعل والمكمل، ھي μαθηταὶ ἔγνωσαν ταῦτα - "التلامیذ

یعرفون ھذه الأشیاء".   في رسم تخطیطي للجملة، یتم تخطیط عناصر نواة الجملة
على ما سنسمیھ خط الأساس، وھو خط أفقي تتخللھ فواصل رأسیة، كما ھو موضح

أدناه 

[complement] [verb] [subject]

یمتد فاصل الموضوع/المسند أسفل خط الأساس لیرمز إلى حقیقة أنھ یمثل القسم
الرئیسي داخل الجملة. داخل المسند، یأتي مقسم الفعل/المكمل إلى خط الأساس، ولكن

لیس أقل منھ، مما یشیر إلى تقسیم ثانوي. وموضوع الشرط، الموضوع، ھو
التلامیذ؛ والذي یقال عنھم، المسند، أنھم كانوا یعرفون (في الواقع، لم یعرفوا) ھذه

الأشیاء. ینقسم المسند بدوره إلى فعل ومكمل، وھو في ھذه الحالة مفعول بھ مباشر.
لاحظ أیضًا أن أداة التعریف تكُتب مباشرةً مع الاسم. قد تتعامل طریقة الرسم

التخطیطي الصارمة للغایة مع المقالة كمعدل للاسم، ولكن في رأیي، ھذه تفاصیل لا
تستحق المساحة المطلوبة لتفسیرھا. یصعب وضع بعض الجمل الأطول في العھد

الجدید في صفحة واحدة من الرسم التخطیطي، لذا فإن كفاءة المساحة ھي أحد
الاعتبارات الرئیسیة فتقدم الآیة نفسھا أیضًا مثالاً على جملة لا یتطلب فعلھا تكملة:

ὅτε ἐδοξάσθη Ἰησοῦς — "لما تمجد یسوع". الفاعل والفعل ھما "تمجد
یسوع" (لاحظ أننا نحتفظ مرة أخرى بالصوت، وھو سلبي ھذه المرة). لكن السؤال

"تمجد یسوع من (م) أم ماذا؟" ھذا ھراء. ھناك العدید من الأسئلة المعقولة التي
یمكن طرحھا، مثل "متى؟" أو "لماذا؟" أو كیف؟" أو "من؟" لكن الإجابة المادیة

على ھذه الأسئلة ستكون ظرفیة بطبیعتھا. یجیب المكمل على السؤال "من (م) أم
ماذا؟" بعد الفعل. بما أن السؤال لیس لھ أي معنى، فنحن نعلم أن ھذا الفعل لا یأخذ
تكملة، ونواتنا تتكون في ھذه الحالة من عنصرین فقط: الفاعل والفعل. فالخبر في

ھذه الحالة یتكون من الفعل فقط؛ لا ینقسم إلى فعل ومكمل قبل أن ننتقل إلى جزء آخر
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من یوحنا ١٢: ١٦، راح یكون من الجید أن نتحدث عن نوع آخر من المكملات.
المكمل في مثال الرسم البیاني أعلاه ھو كائن مباشر: فھو یستقبل فعل الفعل.   لكن

بعض المكملات تعید تسمیة الموضوع أو تعدیلھ بدلاً من التصرف علیھ ككائن. یحدث
ھذا بشكل شائع مع الأفعال المرتبطة، وتسمى ھذه المكملات الأسماء الأصلیة أو

الصفات الأصلیة یا رب ". من أجل الإشارة إلى حقیقة أن ھذا النوع من المكملات
یعید تسمیة الموضوع أو تعدیلھ، فإن الخط "العمودي" داخل المسند مائل للخلف

نحو الموضوع، وایضا بھذا الموضوع تقدم اللھجات بعض الاعتبارات الصعبة إلى
حد ما. یتم استخدام اللكنة الخطیرة فقط في تشغیل النص؛ القاعدة ھي أن اللكنة

الحادة على المقطع الأخیر من الكلمة التي تتبعھا كلمة أخرى، مع عدم وجود علامات
ترقیم متداخلة، تتغیر إلى خطورة ما لم یتم تطبیق بعض الاعتبارات الخاصة. ولذلك،
فإن السماح ببقاء اللكنة الجسیمة على الكلمات الفردیة في فتحات الرسم التخطیطي

الخاصة بھا أمر غیر مناسب. بالطبع عندما تحتوي فتحة الكلمة داخل الرسم
التخطیطي على عبارة متعددة الكلمات، فإن التركیز على أي كلمة باستثناء الكلمة

الأخیرة من العبارة سیكون مناسباً.   وبالتالي، τὸν θεόν جید، ولكن τὸν θεὸν أو
NA28 لیس كذلك. یتم استبدال علامات النطق الخطیرة في نص τόν θεόν

بعلامات النطق الحادة داخل المخططات على الكلمات التي تمثل الكلمة الوحیدة أو
الكلمة الأخیرة في خانتھا. العامل الرئیسي الآخر المتعلق باللھجات ھو تحدید كیفیة

التعامل مع الانتقادیین والمؤیدین، الذین عادة ما یفقدون لھجتھم في النص الجاري.
لن یكون من الحكمة استعادة اللكنة الطبیعیة لھذه الكلمات، لأنھ، على سبیل المثال،

أدوات التعریف ὁ و ἡ، إذا تم تشكیلھا ὅ و ἥ، سیصبح من الصعب تمییزھا عن
الضمائر الموصولة. الخیارات المعقولة ھي إما ترك اللھجات كما ھي في النص أو

حذف اللھجات من الإنكلیتیك والمؤیدین. إن ترك اللكنات كما ھي في النص من شأنھ
أن یسبب نفس المشكلة مثل ترك اللكنة الخطیرة: بصرف النظر عن تشغیل النص،

فإن بعض ھذه اللكنات ستكون غیر مناسبة. وبالتالي، فإن السیاسة ھي حذف لھجة
المنتمین والمؤیدین. والأكثر شیوعًا بالطبع ھو ظھور ھذه الكلمات في النص بدون
لھجتھا، وإغفال اللھجة في ھذه الحالات ھو الشيء الطبیعي الذي یجب فعلھ. ولكن

حتى عندما تحتفظ الكلمات بلكنتھا في النص، تتم إزالة اللكنة في الرسوم البیانیة من
أجل الاتساق. الاستثناءات ھي صیغة المضاف، وحالة الجر، والنصب للضمائر

الشخصیة بضمیر المخاطب في صیغة المفرد عندما یبدو أن اللكنة قد تم الاحتفاظ بھا
للإشارة إلى التركیز (σοῦ، σοί وσέ)، والصیغة الخاصة ἔστιν، والتي تم نطقھا
على penult، في الواقع لیس انتقائیاً على الإطلاق. علاوة على ذلك، فإن اللھجة
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الإضافیة التي یتم التقاطھا أحیاناً بواسطة الكلمة التي تسبق الإكلیتیكیة یتم حذفھا
أیضًا في المخططات. لمزید من المناقشة حول مبادئ التشدید لھذه الكلمات، یمكن

للمرء الرجوع إلى كتاب D. A. Carson's الیوناني لھجات: دلیل الطالب أو كتاب
مدرسي آخر یشرح اللھجات. مما لا شك فیھ أن الأخطاء العرضیة في تطبیق ھذه

السیاسات المتعلقة باللھجات قد تسللت إلى المخططات، وستكون المساعدة في
تحدیدھا وإزالتھا موضع تقدیر. والرسم البیاني ھو یتغبر من لھجة الى لھجة فأنت

اختار لھجة تخطیطك بعنایة

الفصل الثامن : لماذا مستحیل تحریف الكتاب
المقدس

الكتاب المقدس یتمتع بقوة إلھیة تدعمھ منذ البدء وتحمي من كل تحریف او خطأ لانھ
الكتاب المقدس یحمل عجائب الھیة قویة جدا تقرأ في سفر المزامیر "اكشف عن

عیني فأرى عجائب من شریعتك." (مز 119: 18). عندما الله كلم الانبیاء كلمھم من
خلال كلامة وھي كانة الوسیلة التي كلم بھا العالم بأكملة من خلالھ كتاب المقدس لانھ

ھو الكتاب الذي یحتوي على وصایا الله والرب دوما یدقق على ھذه الوصایا یؤكد
للمؤمنین ان یحفضوھا "«إن كنتم تحبونني فاحفظوا وصایاي،" (یو 14:

15). والكتاب المقدس كلمة الله قد أحیى الانبیاء والخطات نقرأ ایضا في المزامیر
المزمور 119: 49 اذكر لعبدك القول الذي جعلتني أنتظره. 50 ھذه ھي تعزیتي في
مذلتي، لأن قولك أحیاني. ومن شدة وعظمة ھذا الكتاب المقدس كلمة الله كانوا في

المناطق القدیمة في القرون المتوسطى كانوا یكتبوا الكتاب المقدس على ورق
البردي القدیم الذي كان یصعب جدا الكتابة فیھ لدرجة تتأخر العملیة لأشھر طویلة
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وكانوا ایضا یستخدموا جلود العجول وجلود الحیوانات لكتابة الكتاب المقدس علیھا
لكي ینتشر بسرعة ولم یقدر ان یحصلھ أي شخص عادي كانوا الذین یقروا الكتاب

المقدس او الذین لدیھم نسحة في البیت ھم فقط الاغنیاء والحكماء والانسان العادي
او الغیر غني كان یصعب الحصول على الكتاب المقدس فھذه قوة ومحبة المؤمن

للكتاب المقدس في الكنیسة الاولى الاباء والمبشرین عندما یخرجون لتبشیر الاخرین
یبشروا لیس لانھم مسیحین بل یبشروا في كلمة الله المقدسة لكي تشفي الخطات
یعني اننا لا ننضر الى تبشیرھم فقط نظرة انھا مجرد تبشیر بل انھا حملات طبیة

یحملون الدواء كلمة الله لمعالجة المرضى ویعالجوھم بكلمة الله وتطھیرھم من
الخطیئة والدنس وزادت كلمة الله واصبح لیس فقط كتاب دیني بل حتى اصبح كتاب
ثقافي وطبي ویحمل الكثیر من المعلومات لانھ الذي كتبوا الكتاب المقدس انھم لیس

مجرد بشر عادیین بل كانوا انبیاء وھؤلاء الانبیاء كان منھم القاضي والحاكم
والراعي والمعلم والطبیب والملك والعالم والطبیب وخبیر والناصح والشاعر والذي

كان یحمل علم الروحانیات وتفسیر الاحلام لیس فقط كتبوا كلاما بل كتبوا كلاما
موحى بھ من الله بلغة البشر وكانت ھذه الكتابات تنتشر بین حكام الامم الثانیة وكانوا

الحكام الغیر مسیحیین الذي كان لدیھم العلم والثقافة وكانوا یدرسوا التاریخ من
الكتاب المقدس لان كان یعتبر كتاب تاریخي وروحي وكانوا یدرسوا علم الخلق

والخلیقة والبدایة من خلال الكتاب المقدس وعبر كل ھذه العصور كتبوا واقتبسوا من
الكتاب المقدس بعدة لغات تاریخیة مثل ( الآرامیة والیونانیة والعبریة واللاتینیة و

الیونانیة المیسینیة والعربیة والمصریة القبطیة وغیرھا من اللغات التاریخیة )
وكانت تنتشر بسرعة كبیرة والكتاب المقدس كان ینظروا لھ ككتاب تاریخي وسري

وغامض في عھدیھ القدیم والجدید وفي دراستنا للكتاب المقدس نرى ان العھد الجدید
مخفي في القدیم والقدیم مُعلن في الجدید وتاریخ العھد القدیم كلھ مملوء

بالمسیح وكلما كانت دراستنا أكثر عمقاً وھدوءًا وحذرًا، كلما كانت الأدلة أكثر وفرة
التي ستسلط الضوء علیھا لتأكید إیماننا ضد كل ھجمات العدووإذا فشل أحد في أن
یرى في إسحق أو في یوسف رمزا شخصیا للمسیح، فلا یستطیع أن ینكر أن تقدیم

إسحاق، أو بیع یوسف، وتوفیره لإعالة إخوتھ، ھي نموذج للأحداث في العالم. تاریخ
ربنا. وھكذا فإن كل حدث یشیر بالفعل إلى المسیح، على الرغم من أنھ ھو على حد
سواء بدایة التاریخ كلھ ومركزه ونھایتھ - "ھو ھو أمسًا والیوم وإلى الأبد" وكلما

تعمقنا وكل ماقرءنا الكتاب المقدس نرى المسیح في كل سطر وفي كل كلمة وفي كل
سر وبالفعل قال لھم المسیح في (إنجیل یوحنا 8: 25) "فقالوا لھ: «من أنت؟» فقال

لھم یسوع: «أنا من البدء ما أكلمكم أیضا بھ." وھو رئیس واول الكھنة الكلمة
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العبریة التي تعني "كاھن" (כּהֵן) قد تأتي من كلمة "كین" (כֵּן) التي تعني "نعم"
وكلمة "كیفون" (כִּווּן) التي تعني "یوجھ" أو "یقود"، یعني أن الكاھن یساعد في

توجیھ الشخص. نحو إثبات حقیقة الله وحقیقتھ. إن دور الكاھن ھو أن یجذبنا إلى
الله، ولكن كیف یكون ذلك ممكناً إذا كان الوسیط لا یستطیع أن یفھم حقاً أحزاننا

وصراعاتنا؟ ما یجذب الآخرین إلى الله ھو محبتھ، ولكن كیف نؤمن بھذه المحبة لولا
كھنوت الأبرص، كھنوت المنبوذین، كھنوت المنبوذین؟ ھكذا أیضًا كان یسوع مبتلىً
بأسقامنا ولذلك تعاطف مع انكسارنا وضعفنا (عب 4: 16). فھذا ھو الكتاب المقدس

لو لا یمكن تحریفھ نھائیا كل شيء یشھد لھ التاریخ والعلماء والملحدین والیھود وكل
شيء ھو كلمة الله الحیة الشافیة والسامیة الازلیة الفائمة في كل زمان ومكان وھي

تمكث في كل روح وجسد 

یقول إسحاق نیوتن عالم إنجلیزي اكتشف الجاذبیة الأرضیة - "نحن نعتبر كتب الله
المقدسة ھي أسمى فلسفة. أجد علامات أكیدة على الأصالة في الكتاب المقدس أكثر

من أي تاریخ مدنس على الإطلاق" 

وایضا یقول فرانسیس بیكون فیلسوف ورجل دولة وكاتب إنجلیزي - یقول "حجم
الكتاب المقدس... یكشف إرادة الله."

جون ھیرشل موسوعی�ا وعالم ریاضیات وفلكی�ا وكیمیائی�ا ومخترعًا - یقول "یبدو أن
جمیع الاكتشافات البشریة یتم إجراؤھا فقط لغرض تأكید الحقائق التي تأتي من

الأعلى والمتضمنة في الكتابات المقدسة"

مایكل فاراداي عالم كیمیائي وفیزیائي إنجلیزي. وھو من المشاركین في علم المجال
الكھرومغناطیسي والكھروكیمیائي. - یقول "لماذا یضل الناس عندما یكون لدیھم ھذا

الكتاب المبارك لیرشدھم؟"

جیمس دوایت دانا ھو جیولوجي، ومستكشف، وعالم حیواني، وعالم قشریات،
وأستاذ جامعي أمریكي - یقول "أیھا الشباب، عندما تنطلقون، تذكروا أنني، رجل
عجوز، لم یعرف سوى العلم طوال حیاتھ، أقول لكم إنھ لا توجد حقائق أصدق من

الحقائق الموجودة في الكتاب المقدس."
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تشارلز دانا لغوي وصحفي أمریكي - یقول "من بین جمیع الكتب، الأكثر لا غنى
عنھ والأكثر فائدة، والذي تكون معرفتھ أكثر فعالیة، ھو الكتاب المقدس."

from the Jewish،وعن یسوع المسیح نقرأ لدبلیو دي دیفیز وإي بي ساندرز
Point of View, in The Cambridge History of Judaism Vol 3,

.621-626

"لا أعتقد أن ھناك أي مؤرخ جاد یشكك في وجود یسوع.... لدینا من الأدلة على
یسوع أكثر مما لدینا تقریباً عن أي شخص من عصره.

عدد المخطوطات الیونانیة الى العھد الجدید وصل الى 6000 مخطوطة
Institut für neutestamentliche Textforschung بحسب

وایضا یتمتع الكتاب المقدس لیس فقط دعم لاھوتي یحمیھا بل حتى تتمتع بثروة
كبیرة من المخطوطات والمخطوطات تثبت باثبات تاریخیة ان العھد الجدید كتب في
القرن الاول میلادي في ثلاثینیات القرن التاسع عشر حاول مجمعة باحثون الالمان

في مدرسة توبنجن تأریخ الكتب في وقت متأخر من القرن الثالث، ولكن تم اكتشاف
بعض مخطوطات العھد الجدید وأجزاء من القرنین الثاني والثالث، یعود تاریخ

إحداھا إلى عام 125 م (بردیة 52) یدحض تاریخ تألیف أي كتاب موجود في العھد
الجدید في القرن الثالث.   بالإضافة إلى ذلك، ھناك رسالة إلى الكنیسة في

كورنثوس باسم كلیمندس الروماني عام 95م مقتبسة من 10 أسفار من أسفار
العھد الجدید السبعة والعشرین، ورسالة إلى كنیسة فیلبي باسم بولیكاربوس في
120 اقتباسًا من 16 سفرًا جدیدًا. كتب العھد. كان إغناطیوس الأنطاكي (35 –
107 م) تلمیذاً للرسول یوحنا. استشھد وقتلھ الأسود في ساحة روما. بعد إلقاء

القبض علیھ وأثناء نقلھ إلى روما، كتب سبع رسائل (ویذكر التاریخ ان قد نسُبت
إلیھ بعض الرسائل الإضافیة الزائفة بشكل واضح). رسائل إغناطیوس، المكتوبة في

وقت قریب جدًا من عام 107 م، تقتبس أیضًا من العدید من أسفار العھد الجدید.
والمخطوطات كثیر جدا تم تأریخ المخطوطات في غضون 300 عام بعد النسخ

الأصلیة والنص الاصلي المستلم  Textus Receptus ھو من اھم النصوص
لانھ ھو یمثل النص الاول للعھد الجدید یحتوي على اكثر من 500 مطبوعة

والاختلافات بینھا بسیطة ولا تشكل اي خطر كما ھو مذكور في طبعة جمعیة الكتاب
المقدس الثالوثیة للنص المستلم، "إن طبعات ستیفنس وبیزا والزیفیر جمیعھا تقدم
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نفس النص إلى حد كبیر، والاختلافات لیست ذات أھمیة كبیرة ونادرا ما تؤثر على
المعنى" ولا یوجد اختلافات كبیرة والكثیر من البراھین والادلة الخارجیة تدعم صحة
وموثوقیة الكتاب المقدس ووفقا لعلم النقد النصي، لتحلیل المخطوطات لمعرفة ما إذا
كانت موثوقة أم لا. وفقاً لجیسلر، ھناك ثلاثة عناصر مھمة لمعالجة مسألة الموثوقیة

ھذه: عدد المخطوطات والتاریخ والدقة ویدعي الغیر مؤمنین أن الكتاب المقدس قد
تم تحریفھ، ولھذا السبب فھو غیر جدیر بالثقة. لكن العلماء الذین قاموا ببعض

التحقیقات التاریخیة والأثریة توصلوا إلى نتائج لا تدعم الموقف التشكیكي" وكل
الاتجاھات العلمیة والتاریخیة والداخلیة والخارجیة تدعم صحة الكتاب المقدس بشكل
كامل وحتى یضحكو العلماء على الذین یتھمو الكتاب المقدس بالتحریف لان موضوع

تحریف الكتاب المقدس موضوع خاطئ تاریخیا والعلماء الذین درسوا الكتاب
المقدس اثبتو كم الكتاب المقدس صلب اساسھ ولا یمكن تحریفة

الفصل التاسع : موثوقیة انجیل متى

انجیل متى واحد من الاناجیل القانونیة الموثوقة وفي ھذا الفصل سوف نناقش
موثوقیتھ نقدیا 

البردیات (بالخط الكبیر المتصل)

إنجیل متى (٢٤ بردیة)

P104، P1, P45, P53, P64, P70, P101, P25, P62, P71, P86, P110,
P83, P96, P73, P77, P103, P19, P21, P44, P37, P102, P35, P105

المخطوطات التي تحتوي على متى 1, 19, 21, 25, 35, 37, 44, 45, 53, 62,
,86 ,77 ,71 ,70 ,64
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,073 ,071 ,067 ,064 ,058 ,038 ,035 ,032 ,019 ,05 ,04 ,03 ,02 ,01
092a, 094, 0104, 0106, 0107, ,090 ,089 ,087 ,085 ,084 ,078 ,074

0118, 0119, 0128, 0135, 0136, 0137, 0138, 0148, 0160, 0161,
0164, 0170, 0171, 0197, 0200, 0204, 0231, 0234, 0237, 0242,

.0249, 0255, 0271, 0275

انجیل متى:

1: 9-1, 12, 20-14 البردیة 1 تؤرخ بالقرن الثالث توجد في قصاصتین وتتضمن
فقرات من إنجیل متى ومحفوظة في جامعة بنسلفانیا بالولایات المتحدة الأمریكیة.

2: 16-13   البردیة 70

2: 23-22    البردیة 70 - 3: 1   البردیة 70

3: 9   البردیة 67 - 3: 10-12   البردیة 101

3: 15   البردیة 67 - 3: 16-17   البردیة 101

4: 3-1   البردیة 101 - 4: 11-12, 22-23   البردیة 102

5: 16-13   البردیة 86 - 5: 20-22   البردیة 67

5: 25-22   البردیة 86 - 5: 25-28   البردیة 67

10: 15-13, 27-25   البردیة 110 - 10: 17-23, 25-32   البردیة 171 - 11:
26-27   البردیة 70

12: 5-4   البردیة 70 - 13: 55-57   البردیة 103

14: 5-3   البردیة 103 - 20: 24-32   البردیة 45
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21: 19-13   البردیة 45 - 21: 34-37, 43, 45   البردیة 104

23: 39-30  البردیة 77 - 24: 3-6, 12-15   البردیة 70

25: 15-12, 23-20   البردیة 35 - 25: 41-46   البردیة 45

26: 39-1   البردیة 45 - 26: 7-8, 10, 14-15   البردیة 64

26: 52-19   البردیة 37 - 26: 22-23   البردیة 46

26: 40-29   البردیة 53 - 26: 31-33    البردیة 64

ومن اشھر الاقتباسات الابائیة من انجیل متى

Eusebius Caesariensis: Commentarii in Psalmos (Tom. II: Ps
51–100)

Severianus Gabalensis: De sigillis sermo

Eusebius Caesariensis: Commentarii in Psalmos (Tom. II: Ps
51–100)

Severianus Gabalensis: In illud: Genimina viperarum (Mt
23,33; Lc 3,7)

Origenes: Exhortatio ad martyrium

Severianus Gabalensis: De spiritu sancto

Severianus Gabalensis: In cosmogoniam homilia 4

Severianus Gabalensis: In illud: Genimina viperarum (Mt
23,33; Lc 3,7)
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Origenes: Exhortatio ad martyrium

Eusebius Caesariensis: Commentarii in Psalmos (Tom. III: Ps
101–150)

Severianus Gabalensis: In illud: Quomodo scit litteras

Origenes: Exhortatio ad martyrium

Severianus Gabalensis: In Iob sermo 3

Hesychius Hierosolymitanus: Commentarius magnus in
Psalmos

والاناجیل تثبت انھا موثوقة نقرأ في إنجیل لوقا 1

1 إذ كان كثیرون قد أخذوا بتألیف قصة في الأمور المتیقنة عندنا، 2 كما سلمھا إلینا
الذین كانوا منذ البدء معاینین وخداما للكلمة، 3 رأیت أنا أیضا إذ قد تتبعت كل شيء
من الأول بتدقیق، أن أكتب على التوالي إلیك أیھا العزیز ثاوفیلس، 4 لتعرف صحة

الكلام الذي علمت بھ.

وتاریخیة انجیل متى تقلیدیا قدیم لان إذا اتبعنا تقلید الكنیسة یمكننا ان نقترب من
فترة العھد الجدید. في الواقع، فإن أقدم شھادة كنسیة عن مؤلف السفر الأول من
العھد الجدید تكاد تكون قدیمة قدم أقدم دلیل مخطوطي للعھد الجدید نفسھ. یعود

تاریخھا إلى النصف الثاني من القرن الثاني وتنتمي إلى الشھید الكنسي إیریناوس
لیون وایضا یذكر بابیاس في اوائل القرن الثاني ان متى "رتب اقوالھ في اللغة
العبریة العامیة وفسرھا كل واحد قدر المستطاع" ھذا ما قالھ بابیاس في تاریخ

الكنیسة عن بابیاس وھذا ما اعتمده التقلید المقدس والكنیسة من نھایة القرن الثاني
وایضا اعتمدوه ایریناوس واوریجانوس وترتلیانوس وایضا متى كتب إنجیلھ في

السنة الثامنة بعد صعود المسیح، ومرقس في السنة العاشرة، ولوقا في السنة
الخامسة عشرة. وعلى العكس من ذلك، فإن شھادة إیریناوس أسقف لیون تحدد

ً43



تاریخًا أقدم لا یمكن أن تكون الأناجیل قد كتبت قبلھ، أي كرازة الرسولین بطرس
وبولس في روما

الفصل العاشر : انجیل مرقس

انجیل مرقس الكثیر من الشھادات الابائیة علیھ آباء مثل بابیاس، وكلیمنضس
الإسكندري، ویوسابیوس، وإیریناوس، وأوریجانوس، وإغناطیوس الأنطاكي،

وترتلیان 

ومن اھم الاقتباسات الابائیة التاریخیة

Severianus Gabalensis: De sigillis sermo

Eusebius Caesariensis: Commentarii in Psalmos (Tom. III: Ps
101–150)
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Severianus Gabalensis: De paenitentia et compunctione

Origenes: Exhortatio ad martyrium

Severianus Gabalensis: In cosmogoniam homilia 5

Severianus Gabalensis: De caeco et Zacchaeo

Severianus Gabalensis: De centurione et contra Manichaeos
et Apolinaristas

Eusebius Caesariensis: Commentarii in Psalmos (Tom. II: Ps
51–100)

Severianus Gabalensis: In pretiosam et vivificam crucem

المخطوطات التي تحتوي على انجیل مرقس

.3 .1 .0233 .0211 .043 .042 .041 .038 .022 .017 .011 .05 .04 .02
.131 .124 .118 .117 .105 .79 .69 .61 .35 .33 .28 .26 .23 .18 .16 .13
.349 .346 .304 .273 .261 .238 .222 .209 .191 .178 .176 .153 .152
.555 .544 .543 .517 .513 .495 .472 .427 .389 .382 .377 .372 .351
.752 .740 .732 .728 .719 .716 .713 .706 .697 .695 .595 .579 .569
.863 .855 .829 .828 .827 .826 .807 .803 .792 .791 .788 .780 .766

.1084 .1082 .1071 .1047 .1029 .1009 .983 .954 .949 .873 .872

.1446 .1424 .1396 .1342 .1326 .1279 .1253 .1243 .1241 .1128
1542s. 1546. 1555. 1579. 1582. .1528 .1515 .1506 .1495 .1457
1593. 1645. 1654. 1675. 1689. 2106. 2148. 2174. 2200. 2411.
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2487. 2542. 2606. 2607. 2726. 2737. 2738. 2786. L211. L387.
.L563. L770. L773. L950

,B, L, Y , 083, 0274 ,01 ومن افضل المخطوطات لمرقس

مرقس 16: 12-17. غریغوري ألاند دبلیو (مخطوطة واشنطنیانوس)

5U × 878 ھي مخطوطة رقیة في أوائل القرن الخامس، متوسط حجم الأوراق
بوصة (20.8 × 14·3 م)، 187 ورقة، عمود واحد، 30 سطرًا في الصفحة مرقس

1: 1-5: 30 ھي تشبھ اللاتینیة القدیمة؛ مرقس 5: 31-16: 20 ھي عملیة قیصریة

وكثیرا المشككین یرددو نفس الشبھة الى عدد مرقس  1:1 "بدء إنجیل یسوع
المسیح ابن الله،" وھذا من اھم الاعداد في النقد النصي سوف أعلق علیھ واثبت

موثوقیتھ

 a υιου του θεου "،كثیر مخطوطات اتت بھا قراءة "یسوع المسیح ابن الله
011s. 017. 037. 041. 042. 043. 0211. 1. 3. 4. 13. 16. 18. 23. 26. .02

33. 35. 61. 69. 79. 105. 117. 118. 124. 131. 152. 153. 154. 176.
178. 179. 184. 191. 205. 209. 222. 238. 261. 273. 304. 346. 348.
349. 351. 372. 377. 389. 427. 472. 495. 513. 517. 543. 544. 555.

565. 569. 579. 590. 595. 695. 697. 700. 706. 713. 716. 719. 719s.
728. 766. 780. 788. 791. 792. 803. 826. 827. 828. 829. 837. 855.

863. 872. 873. 892. 954s. 979. 983. 1009. 1029. 1047. 1071.
1082. 1084. 1093. 1128. 1160. 1216. 1243. 1253. 1273. 1279.
1302. 1326. 1342. 1396. 1424. 1446. 1457. 1495. 1515. 1528.
1542. 1546. 1574. 1579. 1582. 1593. 1645. 1654. 1675. 1689.

46



2106. 2174. 2193. 2200. 2206. 2411. 2486. 2487. 2542. 2606.
2607. 2680. 2726. 2737. 2738. 2766. 2786. 2886. L60. L211.

.L387. L547. L563. L770. L773. L844

.υιου θεου 03. 05. 019. 032. 732. 2148 وایضا اتت قراءة ابن الله
.του υιου του θεου 382. 740

.του θεου 055. 752. 949. 1337. 1506

The beginning of the وایضا اتت قراءة انجیل یسوع المسیح ابن الرب
gospel of Jesus Christ, the Son of the Lord

1241

ومن القرن الثالث
αρχη του ευαγγελιου ιησου χριστου υιου θεου υιου αβρααμ -

61617

والاباء اقتبسوا النص

202-130 م آباء الكنیسة الأوائل - آباء ما قبل مجمع نیقیة - المجلد الأول -
إیریناوس - ضد الھرطقات: الكتاب الثالث - الفصل العاشر

5. لذلك أیضًا، یبدأ مرقس، مترجم بطرس وتابعھ، سرد إنجیلھ بھذه الطریقة: “بدء
إنجیل یسوع المسیح ابن الله؛ كما ھو مكتوب في الأنبیاء: ھا أنا أرسل أمام وجھك

ملاكي الذي یھیئ طریقك. (لو كنت مھتم اكثر اكمل القراءة في موقع بنیامین)

فنحن عندما نتكلم عن الاناجیل او نسأل عن صحتھا الاناجیل بنفسھا ترد علینا
والتاریخ یرد علینا وكل المصادر العلمیة ترد علینا ونحن بدون كلمة الله المقدس

نحن ظالیین "فأجاب یسوع وقال لھم: «تضلون إذ لا تعرفون الكتب ولا قوة الله."
(مت 22: 29).
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الفصل الحادي عشر : انجیل لوقا

المخطوطات التي تحتوي على انجیل لوقا

البردیات (بالخط الكبیر المتصل) لوقا

P4, P45, P69, P75, P111, P138, P141, P7, P82, P3, P97, P42

بردیة P111 تؤرخ بالقرن الثالث وتوجد في قصاصة واحدة وتتضمن فقرات من
Luke 17:11-13, 22- .إنجیل لوقا ومحفوظة في مكتبة ساكلر أوكسفورد بریطانیا

23
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بردیة P69 تؤرخ بالقرن الثالث وتوجد في قصاصة واحدة وتتضمن فقرات من
Luke 22:41, 45-48, .إنجیل لوقا ومحفوظة في مكتبة ساكلر أوكسفورد بریطانیا

58-61

بردیة P97 تؤرخ بالقرن السادس أو السابع وتوجد في قصاصة واحدة وتتضمن
Luke  .فقرات من إنجیل لوقا ومحفوظة في مكتبة تشیستر بیتي دبلن ایرلندا

14:7-14

بردیة P82 تؤرخ بالقرن الرابع أو الخامس وتوجد في قصاصة واحدة وتتضمن
Luke .فقرات من إنجیل لوقا ومحفوظة في مكتبة الجامعة ستراسبورغ فرنسا

7:32-34, 37-38

بردیة P3 تؤرخ بالقرن السادس أو السابع توجد في قصاصة واحدة وتتضمن فقرات
Luke 7:36-45, .من إنجیل لوقا ومحفوظة في المكتبة القومیة فیینا بالنمسا

10:38-42

بردیة P4 تؤرخ بالقرن الثالث توجد في أربعة صفحات وتتضمن عدة إصحاحات من
Luke 1:58-59, 1:62- .إنجیل لوقا ومحفوظة في المكتبة القومیة بباریس فرنسا

2:1, 2:6-7, 3:8-4:2, 4:29-32, 34-35, 5:3-8, 5:30-6:16

بردیة P7 تؤرخ بالقرن الرابع أو الخامس وتوجد في قصاصة واحدة وتتضمن فقرة
واحدة من إنجیل لوقا ومحفوظة في فیمادسكي المكتبة الوطنیة كییف أوكرانیا.

Luke 4:1-3

بردیة P42 تؤرخ بالقرن السابع أو الثامن وتوجد في قصاصة واحدة وتتضمن
Luke 1:54-55, .فقرات من إنجیل لوقا ومحفوظة في المكتبة الوطنیة فیینا النمسا

2:29-32

بردیة P138 تؤرخ بالقرن الثالث وتوجد في قصاصة واحدة وتتضمن فقرات من
Luke 13:13–17, .إنجیل لوقا ومحفوظة في مكتبة ساكلر أوكسفورد بریطانیا

25–30
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بردیة P141 تؤرخ بالقرن السادس وتوجد في قصاصتین وتتضمن فقرات من إنجیل
Luke 2:32-34, 40-42; .لوقا ومحفوظة في مكتبة ساكلر أوكسفورد بریطانیا

24:22-28, 30-38

بردیة P75 تؤرخ بالربع الأول من القرن الثالث وتوجد في ٥٠ صفحة وتتضمن
Luke 3:18-4:2, 4:34-5:10, .إنجیل لوقا ویوحنا ومحفوظة في مكتبة الفاتیكان

5:37-18:18, 22:4-24:53, John 1:1-11:45, 48-57, 12:3-13:19,
14:8-15:10

بردیة P75 تحتوي على 

"فكََانَ یكَْرِزُ فِي مَجَامِعِ ٱلْیھودیة." (لوقا ٤: ٤٤)
"... لأنََّھُ كَانَ مُؤَسَّسًا جیدا." (لوقا ٦: ٤٨)

"... وَذھََبَ مَعھَُ تلاََمِیذِهِ وَجَمْعٌ كَثِیرٌ." (لوقا ٧: ١١)
"وَسَارُوا إِلىَ كُورَةِ ٱلْجیراسیین ..." (لوقا ٨: ٢٦)

"... كُلُّ جُمْھُورِ كُورَةِ ٱلْجیراسیین ..." (لوقا ٨: ٣٧)
"... مُنْذُ ٱثنْتَيَْ عَشْرَةَ سَنةًَ، وَلمَْ تقَْدِرْ أنَْ ..." (لوقا ٨: ٤٣)

"... قاَلَ بطُْرُسُ یاَ مُعلَِّمُ ..." (لوقا ٨: ٤٥)
" ... ھَذاَ ھُوَ ٱبْنِي ٱلْمختار ... " (لوقا ٩: ٣٥)
" ... ناَرٌ مِنَ ٱلسَّمَاءِ فتَفُْنِیھَُمْ." (لوقا ٩: ٥٤)

"فٱَلْتفَتََ وَٱنْتھََرَھُمَا ومَضَوْا إِلىَ قرَْیةٍَ أخُْرَى." (لوقا ٩: ٥٥-٥٦)
بُّ اثنین وسَبْعِینَ آخَرِینَ ..." (لوقا ١٠: ١) "وَبعَْدَ ذلَِكَ عَیَّنَ ٱلرَّ

"فرََجَعَ الاثنین وٱلسَّبْعوُنَ بِفرََحٍ قاَئِلِینَ ..." (لوقا ١٠: ١٧)
وحِ القدس وَقاَلَ ..." (لوقا ١٠: ٢١) "... تھََلَّلَ یسَُوعُ بِٱلرُّ

" ... فقَبَِلتَھُْ ٱمْرَأةٌَ ٱسْمُھَا مَرْثاَ." (لوقا ١٠: ٣٨)
"مَتىَ صَلَّیْتمُْ فقَوُلوُا ایھا الاب ٱلَّذِي فِي ... لِیأَتِْ مَلكَُوتكَُ." (لوقا ١١: ٢)

"... وَلاَ تدُْخِلْناَ فِي تجَْرِبةٍَ." (لوقا ١١: ٤)
"فمََنْ مِنْكُمْ، وَھُوَ أبٌَ، یسَْألَھُُ ٱبْنھُُ سَمَكَةً، أفَیَعُْطِیھِ حَیَّةً بدََلَ ٱلسَّمَكَةِ" (لوقا ١١: ١١)

" ... وَیضََعھُُ فِي مخبأ بلَْ ... " (لوقا ١١: ٣٣)
"بلَِ ٱطْلبُوُا المَلكَُوتَ ..." (لوقا ١٢: ٣١)
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"... یأَتِي ٱلسَّارِقُ لاَ یدََعْ بیَْتھَُ ینُْقبَُ." (لوقا ١٢: ٣٩)
"فیَقَوُلُ حقا لاَأعَْرِفكُُمْ ..." {تصحیح ثالث} (لوقا ١٣: ٢٧)

"ھُوَذاَ بیَْتكُُمْ یتُرَْكُ لكَُمْ وَٱلْحَقَّ أقَوُلُ ... حَتَّى تقَوُلوُنَ مُباَرَكٌ ..." (لوقا ١٣: ٣٥)
" ... مَنْ مِنْكُمْ یسَْقطُُ ابنھ أوَْ ثوَْرُهُ ... " (لوقا ١٤: ٥)
نْسَانِ." (لوقا ١٧: ٢٤) "... كَذلَِكَ یكَُونُ أیَْضًا ٱبْنُ ٱلإِْ

"... فتَؤُْخَذُ ٱلْوَاحِدَةُ وَتتُرَْكُ ٱلأْخُْرَى. فأَجََابوا وَقاَلوُا لھَُ ..." (لوقا ١٧: ٣٥-٣٧)
"... إِنِّي لاَ آكُلُ مِنْھُ حَتَّى یكُْمَلَ ..." (لوقا ٢٢: ١٦)

لاَةِ ..." (لوقا ٢٢: ٤٢-٤٥) "... وَلكَِنْ لِتكَُنْ لاَ إِرَادَتِي بلَْ إِرَادَتكَُ. ثمَُّ قاَمَ مِنَ ٱلصَّ
"وَإِنْ سَألَْتُ لاَ تجُِیبوُننَِي." (لوقا ٢٢: ٦٨)

"وَلاَ ھِیرُودُسُ أیَْضًا، لأِنَھ أعاده إِلیَْنا ..."  (لوقا ٢٣: ١٥)
بھُُ وَأطُْلِقھُُ. فصََرَخُوا بِجُمْلتَِھِمْ قاَئِلِینَ ..." (لوقا ٢٣: ١٦-١٨) "فأَنَاَ أؤَُدِّ

"... وَٱلآْخَرَ عَنْ یسََارِهِ. وَإِذِ ٱقْتسََمُوا ثِیاَبھَُ ..." (لوقا ٢٣: ٣٣-٣٤)
"وَكَانَ عُنْوَانٌ مَكْتوُبٌ فوَْقھَُ ھَذاَ ھُوَ مَلِكُ ٱلْیھَُودِ." (لوقا ٢٣: ٣٨)

"وَاحتجبت ٱلشَّمْسُ، وَٱنْشَقَّ ..." (لوقا ٢٣: ٤٥)
"... ألَمَْ یكَُنْ قلَْبنُاَ مُلْتھَِباً إِذْ كَانَ یكَُلِّمُناَ ..." (لوقا ٢٤: ٣٢)

"فنَاَوَلوُهُ جُزْءًا مِنْ سَمَكٍ مَشْوِيٍّ." (لوقا ٢٤: ٤٢)
"... بِٱلتَّوْبةَِ لمَغْفِرَةِ ٱلْخَطَایاَ ..." (لوقا ٢٤: ٤٧)

" ... الله ٱلْوَحِیدُ ٱلَّذِي ھُوَ فِي حِضْنِ ٱلآْبِ ھُوَ خَبَّرَ." (یوحنا ١: ١٨)
"ھَذاَ كَانَ فِي بیَْتِ عنیا فِي عَبْرِ ٱلأْرُْدُنِّ ... " (یوحنا ١: ٢٨)

"وَلیَْسَ أحََدٌ صَعِدَ إِلىَ ٱلسَّمَاءِ إِلاَّ ٱلَّذِي نزََلَ مِنَ ٱلسَّمَاءِ." (یوحنا ٣: ١٣) 
"... الََّذِي یأَتِْي مِنَ ٱلسَّمَاءِ یشھد لھذا مَا رَآهُ وَسَمِعھَُ وَشَھَادَتھُُ ..." (یوحنا ٣:

 (٣١-٣٢
"قاَلتَْ لھَُ یاَ سَیِّدُ ..." (یوحنا ٤: ١١) 

"أجََابتَِ ٱلْمَرْأةَُ وَقاَلتْ لھ ... " (یوحنا ٤: ١٧) 
" ... بِرْكَةٌ یقُاَلُ لھََا بِٱلْعِبْرَانِیَّةِ بیت صیدا ... " (یوحنا ٥: ٢)

" ... جُمْھُورٌ كَثِیرٌ مِنْ مَرْضَى وَعُمْيٍ وَعُرْجٍ وَعُسْمٍ. وَكَانَ ھُناَكَ إِنْسَانٌ ..." (یوحنا
(٥: ٣-٤

"... وَٱلْمَجْدُ ٱلَّذِي مِنَ ٱلْوَاحِدِ لسَْتمُْ تطَْلبُوُنھَُ." (یوحنا ٥: ٤٤)
ا رَأىَ ٱلنَّاسُ ٱلآْیاَت ٱلَّتِي صَنعَھََا ..." (یوحنا ٦: ١٤) "فلَمََّ
وحَ لمَْ یكَُنْ قدَْ أعُْطِيَ بعَْدُ ..." (یوحنا ٧: ٣٩) "... لأِنََّ ٱلرُّ

"... لمَْ یتَكََلَّمْ قطَُّ إِنْسَانٌ ھَكَذاَ." (یوحنا ٧: ٤٦)
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ِّشْ وَٱنْظُرْ! إِنَّھُ لمَْ یقَمُْ نبَِيٌّ مِنَ ٱلْجَلِیلِ. ثمَُّ كَلَّمَھُمْ یسَُوعُ أیَْضًا قاَئِلاً ..." (یوحنا "... فتَ
(٧: ٥٢-٨: ١٢

"... أرآك إِبْرَاھِیمَ." (یوحنا ٨: ٥٧)
ا یسَُوعُ فٱَخْتفَىَ وَخَرَجَ مِنَ ٱلْھَیْكَلِ." (یوحنا ٨: ٥٩) "... أمََّ
"... ینَْبغَِي أنَْ نعْمَلَ أعَْمَالَ ٱلَّذِي أرَْسَلنَِي ..." (یوحنا ٩: ٤)
اقٌ وَلصُُوصٌ ..." (یوحنا ١٠: ٨) "جَمِیعُ ٱلَّذِینَ أتَوَْا ھُمْ سُرَّ

"لأنََّ ٱلْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فِي كُلِّ حِینٍ." (یوحنا ١٢: ٨)
"... لأنھ رَأىَ مَجْدَهُ ..." (یوحنا ١٢: ٤١) "

و بردیة P3 تحتوي على

" ... فِي البیَْتِ." (لوقا ١٠: ٣٨)
" ... قدََمَيْ الرب ... " (لوقا ١٠: ٣٩)

" ... قال لھا الرب ... " (لوقا ١٠: ٤١)
" ... وَلكَِنَّ ٱلْحَاجَةَ إِلىَ قلیل أو وَاحِدٍ ... " (لوقا ١٠: ٤٢)

P4و

" ... لاَ تصَْنعَُ ثمََرًا تقُْطَعُ ... " (لوقا ٣: ٩)
" ... بِھَیْئةٍَ روحیة مِثلِْ حَمَامَةٍ ... " (لوقا ٣: ٢٢)

" ... مَتَّاثاَ، بْنِ ناَثاَم ... " (لوقا ٣: ٣١)
" ... بوُعَزَ، بْنِ سَلاْ ... " (لوقا ٣: ٣٢)

" ... شُرَكَائِھِمُ فِي ٱلسَّفِینةَِ ... " (لوقا ٥: ٧)
" ... وَقاَلوُا لھَُ یصَُومُ تلاََمِیذُ ... " (لوقا ٥: ٣٣)

" ... فقَاَلَ لھَُمْ یسوع ... " (لوقا ٥: ٣٤)
" ... فِي زِقاَقٍ جَدِیدَةٍ." (لوقا ٥: ٣٨)

" ... یرُِیدُ ٱلْجَدِیدَ، لأِنََّھُ یقَوُلُ ٱلْعتَِیقُ طیب." (لوقا ٥: ٣٩)
" ... وَفِي ٱلسَّبْتِ ٱجْتاَزَ بیَْنَ ... " (لوقا ٦: ١)

" ... مَا لاَ یحَِلُّ فِي ٱلسُّبوُتِ." (لوقا ٦: ٢)
"دخل بیت الله ... " (لوقا ٦: ٤)

" ... لِكَيْ یجَِدُوا عَلیَْھِ تھمة." (لوقا ٦: ٧)
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" ... فعَاَدَتْ یدَُهُ صَحِیحَة." (لوقا ٦: ١٠)
" ... ویھوذا اسخریوط ... " (لوقا ٦: ١٦)

P45و

" ... فلَمَْ یقَْدِرْ أنَْ یزَُعْزِعَھُ." (لوقا ٦: ٤٨)
" ... ھَذاَ ھُوَ ٱبْنِي ٱلْمختار ... " (لوقا ٩: ٣٥)
" ... ناَرٌ مِنَ ٱلسَّمَاءِ فتَفُْنِیھَُمْ." (لوقا ٩: ٥٤)

"فٱَلْتفَتََ وَٱنْتھََرَھُمَا ومَضَوْا إِلىَ قرَْیةٍَ أخُْرَى." (لوقا ٩: ٥٥-٥٦)
" ... فقَاَلَ ٱئذْنَْ لِي ... " (لوقا ٩: ٥٩)

" ... لیَْسَ أحََدٌ ینَْظُرُ إِلىَ ٱلْوَرَاءِ ویضََعُ یدََهُ عَلىَ ٱلْمِحْرَاثِ یصَْلحُُ ... " (لوقا ٩: ٦٢)
" ... سَتسُقطِینَ إِلىَ ٱلْھَاوِیةَِ." (لوقا ١٠: ١٥)

"فرََجَعَ الاثنان ٱلسَّبْعوُنَ بِفرََحٍ ... " (لوقا ١٠: ١٧)
وحِ وَقاَلَ ... " (لوقا ١٠: ٢١) " ... تھََلَّلَ بِٱلرُّ

" ... فقَبَِلتَھُْ ٱمْرَأةٌَ ٱسْمُھَا مَرْثاَ." (لوقا ١٠: ٣٨)
"فمََنْ مِنْكُمْ، وَھُوَ أبٌَ، یسَْألَھُُ ٱبْنھُُ سَمَكَةً، أفَیَعُْطِیھِ حَیَّةً بدََلَ ٱلسَّمَكَةِ" (لوقا ١١: ١١)

وحَ الجید لِلَّذِینَ ... " (لوقا ١١: ١٣) " ... یعُْطِي ٱلرُّ
" ... وَیضََعھُُ فِي مخبأ بلَْ ... " (لوقا ١١: ٣٣)

"ھُوَذاَ بیَْتكُُمْ یتُرَْكُ لكَُمْ وَٱلْحَقَّ ... حَتَّى تقَوُلوُنَ ... " (لوقا ١٣: ٣٥)
" ... مَنْ مِنْكُمْ یسَْقطُُ ابنھ أوَْ ثوَْرُهُ ... " (لوقا ١٤: ٥)

الفصل الثاني عشر : انجیل یوحنا

البردیات لانجیل یوحنا (بالخط الكبیر المتصل) 

إنجیل یوحنا (32 بردیة)
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P52, P90, P5, P22, P28, P39, P45, P66, P75, P80, P95, P106,
P107, P108, P109, P119, P121, P6, P120, P93, P2, P36, P63,

P76, P84, P59, P60, P122, P44, P55, P128, P134

البردیة 66 تؤرخ بالربع الأول من القرن الثالث وتوجد في 78 صفحة وتتضمن
John 1:1- .إصحاحات من إنجیل یوحنا ومحفوظة في مكتبة بودمر جنیف سویسرا
6:11, 6:35b-14:26, 29-30; 15:2-26; 16:2-4, 6-7; 16:10-20:20, 22-

23; 20:25-21:9, 12, 17

بالإضافة إلى قصاصة واحدة تتضمن فقرات من إنجیل یوحنا ومحفوظة في جامعة
John 19:25-28, 31-32 .تشیستر بیتي دبلن ایرلندا

وأیضاً قصاصتین تتضمن فقرات من إنجیل یوحنا ومحفوظة في جامعة كولونیا
John 19:8-11, 13-15, 18-20, 23-24 .ألمانیا

البردیة 76 تؤرخ بالقرن السادس وتوجد في قصاصة واحدة وتتضمن فقرتین من
John 4:9, 12 .إنجیل یوحنا ومحفوظة في المكتبة الوطنیة فیینا النمسا

البردیة 36 تؤرخ بالقرن السادس وتوجد في قصاصتین وتتضمن فقرات من إنجیل
John 3:14-17, 3:17-18, .یوحنا ومحفوظة في مكتبة لورینیان فلورنسا إیطالیا

3:31-32, 3:34-35

.Papyrus (52) 125 A.D

أقدم مخطوطة للعھد الجدید ھى البردیة(P52) تتضمن فقرات من إنجیل یوحنا تؤرخ
بالنصف الأول من القرن الثاني المیلادي وتعتبر دلیل مادي واضح یؤكد إنتشار
المسیحیة الفائق السرعة حیث اكتشفت البردیة في شمال الصعید بمصر كما أن

المخطوطة تشیر إلى السند المتصل لإنجیل یوحنا وذلك إذا أخذنا في الاعتبار ما كتبھ
ترتلیان عن نسخة إنجیل یوحنا الباقیة حتى منتصف القرن الثاني بمدینة أفسس

تحتوي على 
.Recto: John Chapter 18, verses 31-33
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εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος· Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ κατὰ 31
τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. εἶπον αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι· Ἡμῖν

οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα· 32 ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ
πληρωθῇ ὃν εἶπεν σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν

.ἀποθνῄσκειν
Εἰσῆλθεν οὖν πάλιν εἰς τὸ πραιτώριον ὁ Πιλᾶτος καὶ 33

ἐφώνησεν τὸν Ἰησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ· Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν
;Ἰουδαίων

.Verso: John Chapter 18, verses 37-38

εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος· Οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ; 37
ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς· Σὺ λέγεις ὅτι βασιλεύς εἰμι. ἐγὼ εἰς τοῦτο

γεγέννημαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον ἵνα
μαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ· πᾶς ὁ ὢν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει μου

τῆς φωνῆς. 38 λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος· Τί ἐστιν ἀλήθεια; Καὶ
τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, καὶ λέγει

·αὐτοῖς· Ἐγὼ οὐδεμίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν

P75 وایضا بردیة

" ... الله ٱلْوَحِیدُ ٱلَّذِي ھُوَ فِي حِضْنِ ٱلآْبِ ھُوَ خَبَّرَ." (یوحنا ١: ١٨)
"ھَذاَ كَانَ فِي بیَْتِ عنیا فِي عَبْرِ ٱلأْرُْدُنِّ ... " (یوحنا ١: ٢٨)

"وَلیَْسَ أحََدٌ صَعِدَ إِلىَ ٱلسَّمَاءِ إِلاَّ ٱلَّذِي نزََلَ مِنَ ٱلسَّمَاءِ." (یوحنا ٣: ١٣) 
"... الََّذِي یأَتِْي مِنَ ٱلسَّمَاءِ یشھد لھذا مَا رَآهُ وَسَمِعھَُ وَشَھَادَتھُُ ..." (یوحنا ٣:

 (٣١-٣٢
"قاَلتَْ لھَُ یاَ سَیِّدُ ..." (یوحنا ٤: ١١) 

"أجََابتَِ ٱلْمَرْأةَُ وَقاَلتْ لھ ... " (یوحنا ٤: ١٧) 
" ... بِرْكَةٌ یقُاَلُ لھََا بِٱلْعِبْرَانِیَّةِ بیت صیدا ... " (یوحنا ٥: ٢)
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" ... جُمْھُورٌ كَثِیرٌ مِنْ مَرْضَى وَعُمْيٍ وَعُرْجٍ وَعُسْمٍ. وَكَانَ ھُناَكَ إِنْسَانٌ ..." (یوحنا
(٥: ٣-٤

"... وَٱلْمَجْدُ ٱلَّذِي مِنَ ٱلْوَاحِدِ لسَْتمُْ تطَْلبُوُنھَُ." (یوحنا ٥: ٤٤)
ا رَأىَ ٱلنَّاسُ ٱلآْیاَت ٱلَّتِي صَنعَھََا ..." (یوحنا ٦: ١٤) "فلَمََّ
وحَ لمَْ یكَُنْ قدَْ أعُْطِيَ بعَْدُ ..." (یوحنا ٧: ٣٩) "... لأِنََّ ٱلرُّ

"... لمَْ یتَكََلَّمْ قطَُّ إِنْسَانٌ ھَكَذاَ." (یوحنا ٧: ٤٦)
ِّشْ وَٱنْظُرْ! إِنَّھُ لمَْ یقَمُْ نبَِيٌّ مِنَ ٱلْجَلِیلِ. ثمَُّ كَلَّمَھُمْ یسَُوعُ أیَْضًا قاَئِلاً ..." (یوحنا "... فتَ

(٧: ٥٢-٨: ١٢
"... أرآك إِبْرَاھِیمَ." (یوحنا ٨: ٥٧)

ا یسَُوعُ فٱَخْتفَىَ وَخَرَجَ مِنَ ٱلْھَیْكَلِ." (یوحنا ٨: ٥٩) "... أمََّ
"... ینَْبغَِي أنَْ نعْمَلَ أعَْمَالَ ٱلَّذِي أرَْسَلنَِي ..." (یوحنا ٩: ٤)
اقٌ وَلصُُوصٌ ..." (یوحنا ١٠: ٨) "جَمِیعُ ٱلَّذِینَ أتَوَْا ھُمْ سُرَّ

"لأنََّ ٱلْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فِي كُلِّ حِینٍ." (یوحنا ١٢: ٨)
"... لأنھ رَأىَ مَجْدَهُ ..." (یوحنا ١٢: ٤١) "

P59

" ... وَفِي وَسْطِكُمْ ... " (یوحنا ١: ٢٦)
"ھَذاَ كَانَ فِي بیَْتِ عنیا فِي عَبْرِ ٱلأْرُْدُنِّ ... " (یوحنا ١: ٢٨)
" ... یاَ سِمْعاَنُ بْنَ یوُحناَ ... " (یوحنا ٢١: ١٥، ١٦، ١٧)

P60

" ... ٱحْفظَْھُمْ فِي ٱسْمِكَ ٱلَّذِي أعَْطَیْتنَِي ... " (یوحنا ١٧: ١١)
"أیَُّھَا ٱلآْبُ الذي أعَْطَیْتنَِي أرُِیدُ ... " (یوحنا ١٧: ٢٤)

" ... قاَلَ لھَُمْ أنَاَ ھُوَ ... " (یوحنا ١٨: ٥)

P63

" ... كُلُّ مَنْ یؤُْمِنُ علیھ ... " (یوحنا ٣: ١٥)
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" ... الله ٱلْوَحِیدُ ٱلَّذِي ھُوَ فِي حِضْنِ ٱلآْبِ ھُوَ خَبَّرَ." (یوحنا ١: ١٨)
"ھَذاَ كَانَ فِي بیَْتِ عنیا فِي عَبْرِ ٱلأْرُْدُنِّ ... " (یوحنا ١: ٢٨)

"وَلیَْسَ أحََدٌ صَعِدَ إِلىَ ٱلسَّمَاءِ إِلاَّ ٱلَّذِي نزََلَ مِنَ ٱلسَّمَاءِ." (یوحنا ٣: ١٣)
"أجََابتَِ ٱلْمَرْأةَُ وَقاَلتْ لھ ... " (یوحنا ٤: ١٧)

" ... بِرْكَةٌ یقُاَلُ لھََا بِٱلْعِبْرَانِیَّةِ بیت صیدا ... " (یوحنا ٥: ٢)
" ... جُمْھُورٌ كَثِیرٌ مِنْ مَرْضَى وَعُمْيٍ وَعُرْجٍ وَعُسْمٍ. وَكَانَ ھُناَكَ إِنْسَانٌ ..." (یوحنا

(٥: ٣-٤
"... وَٱلْمَجْدُ ٱلَّذِي مِنَ ٱلْوَاحِدِ لسَْتمُْ تطَْلبُوُنھَُ." (یوحنا ٥: ٤٤)

وحَ لمَْ یكَُنْ قدَْ أعُْطِيَ بعَْدُ ..." (یوحنا ٧: ٣٩) "... لأِنََّ ٱلرُّ
"... لمَْ یتَكََلَّمْ قطَُّ إِنْسَانٌ ھَكَذاَ." (یوحنا ٧: ٤٦)

ِّشْ وَٱنْظُرْ! إِنَّھُ لمَْ یقَمُْ نبَِيٌّ مِنَ ٱلْجَلِیلِ. ثمَُّ كَلَّمَھُمْ یسَُوعُ أیَْضًا قاَئِلاً ..." (یوحنا "... فتَ
(٧: ٥٢-٨: ١٢

ا یسَُوعُ فٱَخْتفَىَ وَخَرَجَ مِنَ ٱلْھَیْكَلِ." (یوحنا ٨: ٥٩) "... أمََّ
"... ینَْبغَِي أنَْ نعْمَلَ أعَْمَالَ ٱلَّذِي أرَْسَلنَِي ..." (یوحنا ٩: ٤)

"... أتَؤُْمِنُ بِٱبْنِ الإنسان." (یوحنا ٩: ٣٥)
"... لأنھ رَأىَ مَجْدَهُ ..." (یوحنا ١٢: ٤١)

"... فستأتون لمعرفة أبَِي أیَْضًا ..." (یوحنا ١٤: ٧)
"إِنْ سَألَْتوُني شَیْئاً بِٱسْمِي ..." (یوحنا ١٤: ١٤)

" ... ٱحْفظَْھُمْ فِي ٱسْمِكَ ٱلَّذِي أعَْطَیْتنَِي ... " (یوحنا ١٧: ١١)
"... أحَْفظَُھُمْ فِي ٱسْمِكَ. حَفِظْتھُُمْ ..." (یوحنا ١٧: ١٢)

P28
عَ عَلىَ ٱلْمُتَّكِئِینَ ... " (یوحنا ٦: ١١) " ... وَوَزَّ

والمخطوطة Cop ach2 تحتوي المخطوطة على انجیل یوحنا 20:20-2:12
و قد قام العالم Herbert Thompson بفحص المخطوطة و التي یقدر تاریخھا

بالقرن الرابع المیلادي
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بردیة 2 تؤرخ بالقرن السادس توجد في قصاصة واحدة وتتضمن فقرة من إنجیل
یوحنا ومحفوظة في المتحف الاركیولوجي القومي فلورنسا بإیطالیا.

John 12:12-15

بردیة 5 تؤرخ بالقرن الثالث وتوجد في عدة قصاصات وتتضمن إصحاحات من إنجیل
یوحنا ومحفوظة في المكتبة البریطانیة لندن.

John 1:23-31, 33-40, 16:14-22, 16:22-30, 20:19-20, 22-25

بردیة 6 تؤرخ بالقرن الرابع وتوجد في أربعة صفحات 
John 10:1-2, 11:1-8, 45-52

بردیة 28 تؤرخ بالقرن الثالث وتوجد في قصاصة واحدة وتتضمن فقرات من إنجیل
یوحنا ومحفوظة في متحف معھد فلسطین كالیفورنیا بالولایات المتحدة الأمریكیة.

John 6:8-12, 6:17-22

بردیة 36 تؤرخ بالقرن السادس وتوجد في قصاصتین وتتضمن فقرات من إنجیل
یوحنا ومحفوظة في مكتبة لورینیان فلورنسا إیطالیا.
John 3:14-17, 3:17-18, 3:31-32, 3:34-35

بردیة 39 تؤرخ بالقرن الثالث وتوجد في قصاصة واحدة وتتضمن فقرات من إنجیل
یوحنا ومحفوظة في متحف الكتاب المقدس واشنطون بالولایات المتحدة الأمریكیة.

John 8:14-18, 8:18-21

بردیة ب45 تؤرخ بالقرن الثالث وتوجد في ٢٨ صفحة وتتضمن إصحاحات من
إنجیل متى ومرقس ولوقا ویوحنا بالإضافة إلى أعمال الرسل ومحفوظة في مكتبة

John 4:51-54, 5:21-24, 10:7-25, 10:30- تشیستر بیتي دبلن ایرلندا
 11:10, 18-36, 42-57

P45

"جَمِیعُ ٱلَّذِینَ أتَوَْا ھُمْ ... " (یوحنا ١٠: ٨)
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"لم یأَخُذھَُا أحد مِنِّي، بلَْ ... " (یوحنا ١٠: ١٨)
" ... أنَاَ ھُوَ ٱلْقِیاَمَةُ مَنْ آمَنَ ... " (یوحنا ١١: ٢٥)

" ... وَنظََرُوا الأمور التي فعَلَھَا یسَُوعُ ... " (یوحنا ١١: ٤٥)

الفصل الثالث عشر : سفر اعمال الرسل

أعمال الرسل (١٧ بردیة)
P29, P45, P48, P53, P91, P8, P38, P112, P127, P140, P33, P56,

P136, P74, P41, P50, P57

P74
سُلِ في أورشلیم وصار خوف عظیم على الكل." (أعمال الرسل ٢: "... عَلىَ أیَْدِي ٱلرُّ

(٤٣
"... یضَُمُّ إِلىَ الجماعة ٱلَّذِینَ یخَْلصُُونَ." (أعمال الرسل ٢: ٤٧)
".. وَصَعِدَ بطُْرُسُ وَیوُحَنَّا إِلىَ ٱلْھَیْكَلِ ..." (أعمال الرسل ٣: ١)

"... ٱلْقاَئِلُ بِفمَِ أبینا دَاوُدَ فتَاَكَ .قال بالروح القدس ..." (أعمال الرسل ٤: ٢٥)
"وَنحَْنُ شُھُودٌ بِھَذِهِ ٱلأْمُُورِ ..." (أعمال الرسل ٥: ٣٢)
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"... یجَِدَ مَسْكَناً لبیت یعَْقوُبَ ..." (أعمال الرسل ٧: ٤٦)
" ... مَاذاَ یمَْنعَُ أنَْ أعَْتمَِدَ فأَمََرَ أنَْ تقَِفَ ٱلْمَرْكَبةَُ ... " (أعمال ٨: ٣٦-٣٨)

"... وَقدَْ رَأىَ رَجُلاً ٱسْمُھُ حَناَنِیَّا ..." (أعمال الرسل ٩: ١٢)
'... عِنْدَ ٱلْبیَْتِ ٱلَّذِي كُنْا فِیھِ ..." (أعمال الرسل ١١: ١١)

"... أذَْھَبَ مَعھَُمْ لا تصنع تفرقة..." (أعمال الرسل ١١: ١٢)
یَّةِ." (أعمال الرسل ١٣: ١٨) "... كان كمعتني مھتماً بھم فِي ٱلْبرَِّ

"... أكَْمَلَ ھَذاَ لأَوَْلاَدَنا ..." (أعمال الرسل ١٣: ٣٣)
"... لِتسَْمَعَ كَلِمَةَ ٱلرب." (أعمال الرسل ١٣: ٤٤)

ا بوُلسُُ وَبرَْناَباَ ..." (أعمال الرسل ١٥: سُلِ. أمََّ خْوَةِ إِلىَ ٱلرُّ "... أطُْلِقاَ بِسَلاَمٍ مِنَ ٱلإِْ
(٣٣-٣٥

ةٍ ..." (أعمال الرسل ١٧: ٢٦) "وَصَنعََ مِنْ وَاحِدٍ كُلَّ أمَُّ
"... كَمَا قاَلَ بعَْضُ شُعرََائِنا أیَْضًا ..." (أعمال الرسل ١٧: ٢٨)

"... وَیعُلَِّمُ بِتدَْقِیقٍ مَا یخَْتصَُّ بِیسوع ..." (أعمال الرسل ١٨: ٢٥)
"وَإِنْ كُنْتمُْ تطَْلبُوُنَ شَیْئاً، فإَِنَّھُ یقُْضَى ..." (أعمال الرسل ١٩: ٣٩)

"فرََافقَھَُ سُوباَترَُسُ ٱلْبِیرِيُّ ..." (أعمال الرسل ٢٠: ٤)
"... وَصَلْناَ إِلىَ سَامُوسَ، ثمَُّ فِي ٱلْیوَْمِ ٱلتَّالِي ..." (أعمال الرسل ٢٠: ١٥)

"... لِترَْعَوْا كَنِیسَةَ الرب ٱلَّتِي ٱقْتنَاَھَا بِدَمِھِ." (أعمال الرسل ٢٠: ٢٨)
"... أمَْسَكْناَهُ وَمِنْھُ یمُْكِنكَُ ..." (أعمال الرسل ٢٤: ٦)

"... بِقلَِیلٍ تقُْنِعنُِي لتجعلني مَسِیحِی�ا." (أعمال الرسل ٢٦: ٢٨)
"... جَزِیرَةٍ یقُاَلُ لھََا كَوْدِي ..." (أعمال الرسل ٢٧: ١٦)

ا أتَیَْناَ إِلىَ رُومِیةََ فأَذُِنَ لبوُلسُُ ..." (أعمال الرسل ٢٨: ١٦) "وَلمََّ
"... وَھُمْ سَیسَْمَعوُنَ وَأقَاَمَ بوُلسُُ سَنتَیَْنِ ..." (أعمال الرسل ٢٨: ٢٨-٣٠)

50 تؤرخ بالقرن الرابع أو الخامس وتوجد في قصاصة واحدة وتتضمن فقرات من
أعمال الرسل ومحفوظة في مكتبة جامعة یال بالولایات المتحدة الأمریكیة.

Acts 8:26-30, 8:30-32, 10:26-27, 10:27-30, 10:30-31

56 تؤرخ بالقرن السادس وتوجد في ثلاث قصاصات وتتضمن فقرات من أعمال
الرسل ومحفوظة في المكتبة الوطنیة فیینا النمسا.

Acts 1:1-5, 7-11
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57 تؤرخ بالقرن الرابع أو الخامس وتوجد في قصاصة واحدة وتتضمن فقرات من
أعمال الرسل ومحفوظة في المكتبة الوطنیة فیینا النمسا.

Acts 4:36-5:2, 8-10

58 (٣٣) بعد الفحص ثبت أن البردیتین من نفس المخطوطة تؤرخ بالقرن السادس
وتوجد في أربعة قصاصات وتتضمن إصحاحات من أعمال الرسل ومحفوظة في

المكتبة القومیة فیینا النمسا.
Acts 7:6-10, 7:13-18, 15:21-24, 15:26-32

014s. 044. 049. 0142. 1. 5. 6. 18. 33. 35. 43. 61. 69. .08 .02 .01
81. 88. 93. 94. 103. 104. 180. 181. 206s. 218. 228. 254. 307. 323s.

326. 330. 365. 378. 383. 398. 424. 429. 431. 436. 453. 459. 467.
468. 522. 607. 610. 614. 617. 619. 621. 629. 630. 636. 642. 665.

808. 876. 886. 915. 945. 996. 1003. 1127. 1162. 1175. 1241.
1243. 1251. 1270. 1292. 1297. 1359. 1409. 1448. 1490. 1501.
1505. 1509. 1563. 1595. 1609. 1611. 1642. 1678. 1704. 1718.

1735. 1739s. 1751. 1831s. 1837. 1838. 1842. 1874. 1875. 1884.
1890s2. 1891. 2138. 2147. 2200. 2243. 2298. 2344. 2374. 2412.

2495. 2652. 2718. 2774. 2805. 2818. L23. L60. L156s. L809.
.L1178. L1825. L2010

اقتباسات الاباء في اول ثلاث قرون وقبل مجمع نیقیة من سفر اعمال الرسل

Clement of Rome, Mathetes, Polycarp, Ignatius, Barnabas,
.Papias, Justin Martyr, Irenaeus

اقتبس الاعداد الاتیھ

2:30-37   2:24   2:22-27   1:20   1:16   1:11   1:9   1:7   1:3   1:3
 4:8   4:4   4:2   3:22   3:15   3:12   3:6   2:44-45   2:41   2:37-38
 7:5   7:2-8   6:3-7   5:42   5:41   5:30   4:33   4:31   4:24   4:22 
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 8:20-21   8:18   8:10   8:9-11   8:9   7:56   7:38   7:37   7:22 
 10:15   10:1-5   9:20   9:15-16   9:15   8:37   8:32   8:27   8:23 
 13:48   11:26   11:26   10:47   10:37-44   10:34-35   10:28-29 
 16:13   16:8   15:15   15:14   15:14   14:22   14:15-17   14:12 

 20:25   20:24   20:5-6   17:31   17:30   17:24   17:11   16:16 
 27   26:23   26:15   26:14   22:25-29   22:8   21:14   21   20:35 

 28:13-14   28:11 

Hermas, Tatian, Theophilus, Athenagoras, Clement of
Alexandria

اقتبس الاعداد الاتیھ

 5:1   4:12   3:21   3:19   3:17   3:14   3:1   2:41   2:26-28   1:7
 10:34-35   10:10-15   8:30   8:17   7:24   7:22   6:5   6:2   6:1 

 15:28   15:24   15:23   14:23   14:12   13:1   12:13   11:26 
 17:22-23   17:21   17:18   17:18   17   16:25   16:16-19   15:29 

 26:17-18   20:29-31   17:30   17:24-25   17:22-28 

ترتلیان

اقتبس الاعداد الاتیھ

2:1-   1:15-20   1:11   1:11   1:11   1:10-11   1:10   1:10   1:9   1:3
 2:17-18   2:17   2:17   2:16-33   2:15   2:14   2:9-10   2:5   4

3:19-   3:13   3:5   3:1   2:36   2:30   2:22   2:22   2:22   2:17-18 
 7:6   6:15   6:1-6   5:40   5:39   5:31   4:27   4:27   4:25-30   21
 7:59   7:55   7:53   7:51-52   7:39-40   7:39-40   7:38-41   7:38 
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8:26-   8:21   8:18-21   8:9-24   8:9-24   8:9   7:59-60   7:59-60 
 9:11   9:3-8   9:2   9:1-31   8:33   8:32   8:30   8:28   8:26-40   40

 13:6-11   12:23   12:15   12:2   10:38   10:14-15   10:9   9:43 
 15:5-29   15:1-31   14:15-17   14:10   13:47   13:17   13:8 
 17:32   17:24   17:23   17:21   16:25   16:16   16:3   15:20 
 21:11   20:29-30   19:23   19:9   19:5   19:4   19:2   19:1-7 

 27:35   26:26   26:22   26:18   23:8   23:6   22:11   21:23-26 
   28:2 

اوریجانوس

3:1-   2:22   2:15   2:13   2:1-4   1:8   1:6-8   1:5   1:4-5   1:4   1:3
 5:38-39   5:36-37   5:13-16   5:1-6   4:34-35   4:32   3:22-23   11
 8:18   8:10   7:52   7:45   7:42-43   7:22   7:15   7:2-4   7   5:41 
 10:14   10:9-15   10:9   10:1-4   10   9:36-43   9:15   9:15   8:20 

 13:17-19   13:6-12   11:3   10:44-46   10:38   10:30   10:28 
 15:28-29   15:28-29   15:28-29   15:10   15:10   15:7-11   13:46 
 20:9-12   19:19   19   17:28   17:28   16:4   16:3   16:1-3   15:30 

 23:2   22:28   21:26   21:20-26   21:13   20:28   20:28   20:28 
 28:26-27   28:17-29   24:26 

واقتباسات الاباء من عدد "فقال: «من أنت یا سید؟» فقال الرب: «أنا یسوع الذي
أنت تضطھده. صعب علیك أن ترفس مناخس»." (أع 9: 5).

110 م إغناطیوس، رسالة إغناطیوس إلى فیلادلفیا، نسخ أقصر وأطول الفصل.
ثامنا.

ص61 (9) "من الصعب أن نركل مناخس"(10) من الصعب عدم الإیمان بالمسیح؛
ومن الصعب رفض كرازة الرسل.
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ج.92-99 م. أكلیمندس الروماني دستور الرسل القدیسین. بقیة الكتاب الثامن /
التوضیحات القسم الخامس--یحث جمیع الرسل على مراعاة نظام الكنیسة. ص

3575

وھم لا یعلمون أنھ "من الصعب علیھم أن یركلوا مناخس" (1) فإن مثل ھؤلاء لا
یحاربوننا ولا ضد الأساقفة، بل ضد الأسقف الشامل ورئیس كھنة الآب یسوع.

المسیح ربنا.

430-354 م. أوغسطین، أسقف ھیبو، الكتب الثلاثة عشر لاعترافات القدیس.
أوغسطین، أسقف ھیبو: الكتاب الثاني. الفصل. ثامنا. إنھ یجادل ضد نفس سبب

الجرائم. ص 4736

غاضبون بالقلب والصوت ضدك، یرفسون مناخسك؛

وایضا اقتباسات الاباء من عدد "ولكن سیلا رأى أن یلبث ھناك." (أع 15: 34).

آباء الكنیسة الأوائل 38 حجم مجموعة النسخة الرقمیة

قائمة ببعض المراجع من آباء الكنیسة الأوائل: تم العثور على سیلا

الصفحات 351؛ 1905؛ 2337؛ 2602؛ 2924 × 2؛ 3448؛ 3535 × 2؛ 3557؛
9443x2; 9444x2; 9446; 9447; 9451x3; ;9442 4069؛ 6886؛ 8697؛
9452؛ 9453; 9454؛ 9457x2; 9457x2; 9458; 9465؛ 10081; 10140;

10142x2; 10143x2; 10145x2; 10212؛ 10384؛ 11052؛ 11409؛
14268؛ 14328;

الخاتمة
64



لا یمكن تحرف الكتاب المقدس لانھ ھو كلمة الله وھو قوة الله وایضا ان التاریخ لا
یتقبل فكرة ان الكتاب المقدس محرف لعدة اسباب اولا الكتاب المقدس في بدایة

انتشاره وصل الى ملایین البشر والكنائس حول العالم في لقرن الاول والثاني للمیلاد
قد انتشر في جمیع الكنائس والناس حفظت الكلام لانھ كان یستخدموا الكتاب المقدس

في عظاتھم والقداس والصلوات التي تقام داخل الكنیسة وحفظوا ھذه الاقوال
والصلوات بكتابتھا في ورق البردي والمخطوطات وعلى الحجر وھذا یذكرنا

في أسطوانة سایروس ھیھ عبارة عن قطعة أثریة صغیرة على شكل برمیل من الطین
المخبوز. وھي منقوشة بنص یسجل أعمال الملك الفارسي كورش الكبیر (حكم من

559 إلى 530 قبل المیلاد) فكانوا قدیما یستخدموا الاثار والنقص على الحجر والعھد
الجدید كذلك یحتوي على الاف من المخطوطات والبردیات ویحتوي على اكثر من

ملیون اقتباس ابائي قبل نیقیة ویحتوي على دعم تاریخي ویحتوي على دعم واقوال
العلماء في القرن الاول والثاني ویحتوي على أناس شھود عیان لیسوع المسیح
والرسل ویحتوي على دعم وثروة الھیة تدعمھ الى اخر الدھر وترد على كل من

یحاول ان یشكك في كلمة الله والنقد النصي كانت ھنا فائدتھ ھو اضھار النص الاصلي
للكتاب المقدس العھد الجدید فھذه كانت مھمة ھذا الكتاب لاضھار العظمة والحفظ

الالھي الذي بھ یحتمي كل البشر وبھ یستند كل البشر ویؤخذ منھ الادب والشعر
والثقافة والفلسفة والعلم وعلم الخلق وعلم التاریخ القدیم نحن لا نحاول لكي نبرر بل

نحاول ان نثبت ھذه القوة الالھیة التي مسكت الكتاب المقدس ووقفت كلدرع اما
الاضطھادات مثل الاضطھاد تحت حكم نیرون (64-68 م) و الاضطھاد تحت دومیتیان

(90-96 م) و الاضطھاد تحت تراجان (112-117 م) و الاضطھاد تحت حكم
ماركوس أوریلیوس (161-180 م) و الاضطھاد تحت حكم سبتیموس سیفیروس
(202-210 م) و الاضطھاد تحت دیسیوس (250-251 م) و الاضطھاد تحت حكم

فالیریان (257-59 م) و الاضطھاد تحت حكم مكسیمینوس التراقي (235-38 م) و
الاضطھاد تحت حكم أوریلیان (270-275 م) و الاضطھاد تحت حكم دقلدیانوس
وجالیریوس (303-324 م) واما كل ھذه وقفت كلمة الله الكتاب المقدس صامدة
وصلبة امام كل الھجمات ونشكر الله الذي اعطانا دواء الى دھر الداھرین امین
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